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LOKRIS .

I. Ozolische Lokrer .

A . Amphissa .
1474 Freilassungsurkunde . — 'Weifser Marmor , eingemauert

im Hause des Ilias Kontsokhionis . Herausgegeben von Mondry Beaudouin
Bull , de Corr . Hell . V, 451 .

[ Θδος τν \/ αν άγαΟάν . l '-Λρχονιος εν ’Λμφίσσα | ’Λρ χ̂Γλλέος
τον Λαμοφίλον , μη [νυς ........ ] , | ΙεΙο^ ^ ν τ̂έοντος, δε
τώ ’-ΛαΥ.λατπώ τώ εν ^ μψ !οο \α Κλεομβ ] ρ<>του Α/ [ρ]χ/α

5 ’Λμφισσέος· χειρόγραφον Κρ [ιτ \οδά \μ ΛρΛν Λωρο &ίον Λελφοϋ
νπέρ Ζωπνραν Μενα }'[δ]\ροι: (ΥC) Λ̂μφιαβίδα παρούσαν και
κελενουσα [ν γράφεϊ ] \ν νπέ ρ̂] αντάν , έπεί ϊλεγεν αυτά γ[ραόμ¬
ματα μή είδεναι . '-Απ {έδ] \οζ'ο Ζωπνρα [ΥΤ\ενάνδρον Ιάμφισαις
τ[ω ]Ασ ]γ.λα7τιιό τώ εν Ι4μφ [ι\ \σαα σώμα οίκογενές ω ο[ν~]ο[μ ]α

10 Νιν .όστ [ ρατ ]ος μν {α )ν τριών καί [ ιάν τ ε̂ψάν (α ) 1;7εέχ }ει
τιασαν. Ιίαραμεινάτω [Λτί]κοστρατος Ζώπυρα | [rcccvjra τον
[ϊχίί ,· Cw]«c· χρόνον , παν ποιων το επιτασσόμενοι ' [ ττ]α[ρά | Ζω ~
πίρας . ”Έ~\στω δέ Νικόστρ [ατος πάντ ]α τ[δμ βίον | ελενΘ·ερ]ος
καί αν[έφαπτος ] ......

Ζ. 4/5 ΛΓρ[ίΐ ]οιί«[^ 1ο]υ : nach JS.’s Umschrift ; die beiden ersten Buch¬
staben in der Abschrift übergangen . — 9 μν (α)ν : B . ; MNON die Ab¬
schrift . -- 10 : N . . . El die Abschrift ; vgl . n . 1477. — 12 f.
Bei der Herstellung habe ich mich an die Angaben der Abschrift gehalten ,
denen die Umschrift widerspricht .

Aus sehr später Zeit : s €, ff = C, ω — G1.

1475 Fragmente zweier Inschriften . Stein im Hofe des Παπαχδατας
Τζαμάϊ ,ας , vorne und oben beschrieben . Herausgegeben von Conze und
Michaelis Annali 1861 p . 75.

Obere Fläche :

. . . . ΙΑΣΙΛΑ0Υ | lOETNIKEION| ΙΑΙΤΑΙΤΤΟΛΕΙd. i .
Grietth . Dial . - Ia ^chrifton XI, 4



50 Ozolische Lokrer (Chaleion) . [ 1476 —1477 ]

Z. 1 Μναβύάου (oder ähnlich ), Z. 2 nicht sicher herzustellen ,
Z. 3 [τοί δάμοι] xal ται ηόλπ »

£ . Chaleion .

1476 Proxeniedecret . „Chaliensium hoc decretum Daw-
kinsius haud longe a Basilico prope Asopum repperit et Oxonium detulit .
Edidit Chandlerus“ Boeckh GIG. 1567. — Wiederholt von Le Bas n . 580.

zv[yai ] . | ""Αρχοντας Βενωνος, £[r Αίγίωι de <Jorj|juiop-
γέοντος ΜίΆκωνος. ’Enleidrj ] \ Κλεογένης Α̂λ 'Λ,ιΰόου Αΐγιεν [ς] ||

5 εννονς ων wi εύχρηστος διατε {λεΐ \ | ται πόλει των Χαλειέων , εδοξε
ται ίτόβετ εν εννόμωι εχάλησίαι πρόξεν\ον ειμεν ναι ενεργεταν
τας ττδλιο[ς] | των Χαλειών Κλεογενη Αλνι &όον ΑιγΙμέα ],.

10 ναι ενγόνονς αυτόν , ναι ειμεν α[ντ ~\ώι ιαο [7το] \λιτείαν ναι α¬
σφάλειαν ναι ασυλίαν ναι [ττολε] \μου ναι εΐράνας ναι γας ναι
οίνίας ενντησ[ιν], \ ναι τα άλλα νπάρχειν αντώι ιτάντα , οσα

15 [καί ] | τοΐς άλλοις προξένοις ναι ενεργέτ \αις \ || τας ττόλιος
υπάρχει .

Ζ. 9 Λ1γ[ι{α\ : oder Α1γ[ιη], vgl. Aao &ixrj η. 1477, Ζ. 4.
Dass der Stein aus Chaleion in Lokris , nicht aus Chalia in Böotien

stamme, hat erst Ährens (Dial . I, 235) erkannt .

1477 Freilassungsurkunde . Auf dem gleichen Steine mit
No. 1476 — GIG. 1607, wiederholt von Le Bas n. 581.

Άρχον τ̂ος εν μ«]}/ Χαλείωι ’Αλεξίνον , μηνος Καρείον, εν δέ
'Αμφισσα /, άρ χοντο[ς Αριστά ]ρχον μψός Α (γ)ραστνώνος, απέ -
δοτο Κλεογένης ίΑνδρονίνον \ Άλειος εν ίΑμ[(ρίσ^σαι ένεργα[ζ ]6-
μενος σώμα άνδρεϊον ώι ονομα Αημητριος , το γέ\νος Λαοδινη ,
έττ [ίλευ^ ερίαι τώι Α̂πάλλωνι τώι Νασιωται , τιμάς αργυρίου

5 δραχμάν χιλιάν . Τάν τν 'ίμάν απέχει πάσαν . [ Β ~\εβαιωτη [ρ
ν]ατά τό συμβολον Φί (λ)ιος Χαλειενς . Τας ωνάς το άν[τί -
γρα~] \φον φυλάσσοντι οι &·εονολο[ι τοΰ] 'Απόλλωνος τοΰ Να-
σιώτα , Φιλόξενος Νινία , Έυχανδρίδας | Νινάνδρον Χαλειέίς ,
έν δέ 'Αμφίσσαι 'Αρίσταρχος Ααϊάδα . Μάρτυρες - Φιλόξενος,
Νιν [ό]\λαος , Πέ[τα~}λος , (Ν )ινόλαος , Θ(ε)οφά[νης~}, Βενί[ας\ ,
Καλλιτέλης , ΙΙολυξενίόας , Αλεξϊν [_ος], i Ξένος .....

Ζ. 1 [fv μϊ ]γ·· μ 'ιν von Β . zweifelnd ergänzt ; vgl Ιμ μέν Αΐλφοϊς -
tv rfi Αοχροϊς W.-F . 236. — 2. Ά[γ]ραστυώνος: ΑΙΡΑΣΤΥΩΝΟΣΒ . ·, vgl.
Αγραστνώνος W--F . 247, 248; Αγριατυώνος 92 , 'Αγροατυωνος 215, 'Αγρυ-
στνώνος 256. — 5 Φί (λ)ιος: so Β . für Φ1Δ10Σ. Die Gonjectur wird bee
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stätigt durch W.-F . 28, wo Φίλιος , und durch Saussoullier Bull , V, 430
n. 44, wo Φίλιος Λνχ [α]ίον (oder ΛνχίνονΊ vgl . W.-F . 148 Λυχϊνος Φιλλέα
ΧαλΐΜνς) aus Chaleion genannt wird . — 7/8 Νιχ\ό\\λκος: ΛΓίκ[/«] . . . . λαος
Boeckh-, aber auch hinter den folgenden Namen fehlt der Vatersname .
Νιχόλαος wird für Chaleion belegt durch W.-F . 28. 424. — 8 Ζ7£[τ«]/Ιος:
ergänzt nach Haussoullier Bull. V, 430 n . 44 : fv Sk XaXfCuu«ρχοντος Ilf -
τάλον, und n 45: &(νοχράτης Ιϊιτάλου . Freilich gibt JB. eine Lücke von
drei Buchstaben an ; allein die Abschrift ist auch im folgenden unzuver¬
lässig. — (iVltzolno?: ΙΚ0ΛΑ0Σ die Abschrift . — θ {{}οφά[νης] : ΘΟΦΑ ----
die Abschrift ; vielleicht θοψάνης beizubehalten , vgl. Meister BB. V, 201.

Abfassungszeit : Άρίαταρχος Λαϊάδα ist Vater oder Enkel des Λάίάδας
Άριπτάρχου, welcher W.-F . 191 als Verkäufer auftritt . Letztere Urkunde
ist ausgestellt στραταγέοντος των ΛΙτωλών Πανταλέωνος Πλΐνροηίον το τρί¬
τον, d. h . im Jahre 173/172 (A. Mammaen Philol . XXIV, 46).

C. Oianthea .

1478 Ep ökengesetz . — Erzplatte , zu beiden Seiten beschrieben ,
gefunden in Galaxidi, jetzt in der Woodhouse’schen Sammlung auf Korfu. —
Herausgegeben von Oikonomidis Έποίχια Αοχρων Γράμματα το πρώτον
νπο I. Ν. Οίχονομίδαυ ίχύ'οίλίντα χα̂ όιαλευχα&ίντα (Tafeln und Commentar).
Wiederholt und ausführlich besprochen von Fischer Rhein . Mus. XXVI,
p. 39 ff. = kleine Schriften H, 172 ff. — Nach einem Abklatsche heraus¬
gegeben von Böhl IGA. n . 321.

A. (Vorderseite).

’Ev Ναύπακτον ν.ατύνδε hu r̂tifoixia . Mojqov τον Hv -
ποκναμίδιον , επ \εί κα Νανπάκτιος γένηται , Ναντνάκτιον ιόν¬
τα ιιόττω(ς) ξένον όσια λανχάν \ειν και ίλνειν εξεϊμεν επιτν -
χόντα , αΐ κα δείλιιται ' αϊ κα δείΧτ̂ται , ·3-ίειν καί λ\ανχάνειν
κηδάμω κηγοινάνων , αυτόν καί τό γένος καται ^εί . Τέλος

5 τοψς enif οίνους Μοιρών των Ηυποκναμιδίων μ % φάρειν έν
Μυ ,ροϊς τοϊ \ς Ηνποκναμιδίοις , φρίν κ αν τις Λούρος γένηται
των Ηνττοκναμιδίων . ΝΪ (κα) | δείλφέ άνχωρεΐν , καταλεί -
ττοντα εν ται ίστίαι πάίδα «τιβαταν η ’δελφεόν , έξ \εϊμεν ανεν
ενετηρίων ' αϊ κα mn άνάνκας άιτελάωνται έΝανπάκτω
Λο \̂ροί τοί Ηνποκναμίδιοι , εξεϊμεν άνχωρειν , ι/ όπω ^έκαστος

10 ψ 1, ανεν έ\\νεττιρίων . Τέλος μη φάρειν μηδέν » ότι μη (μ )ετά
Λορρων των γεστεαρί \ων. — I. — Ενορκον τοΐς έπι / οίροις
εν Ναύπακτον μη 'ποσταμεν α(π Ο̂ π̂οντΐων \ τέκναι καί
μαχαναι μηδεμιαι βεράντας . Τσν πόρνον εξεϊμεν , αϊ κα δεί \-
λωνται , έπάγειν μετά τριάροντα φέτεα άπο τώ //όρρω &εκα-

4 *
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rbv ανδρας '0 \τι:οντίοις Ναυπακτίων καί Ναντναχτίοις ‘Οπον -
15 τίονς . — Π . — Ηόσστις χα λιτΐοτεΜ -φ , εγ Νανπάχτω των

ετνι/ οΐρων, από y/ορρών ειμεν , εντε χ άττοτείατμ τά νό μια
Νανπαχτίοις . — III . — Λι , χα μη γένος εν τία Ιστίαι ηι
εχεπαμον των επ ^ οίρων (ηι ) εν Ναντνάχτωι , y/ορρών των
Ηυττοχναμιόίων τον εττάνγμο τον χρατεϊν , y/ ορρών αόπω χ ηι ,
αυτόν Ιόντα, οι χ άνηρ ηι η εταΐς , τριών μ ,ηνών αΐ δέ μη ,
τοϊς Νανπαχτίοις νομίοις χρησται . — IV. — ΕΝανπάχτω

20 άνχωρε\\οντα εν y/ ορρονς τους Ηνποχναμιδίονς έν Ναυπάχτωι
χαρνξαι εν τα \γορΰι, χην y/ ορροΊς τόί (ς) Ηυποχναμιδίοις εν τάι
πάλι , αώ χ ηι , χαρνξαι εν | τάγοράι . — V. — ΙΙερρο&αριαν xai
Μνσαχέων , επεί χα Νανπάχτι (ός τι )ς γένητα ι, αϊτός [1. αντόν~\
χαί τά χρήματα την Νανπάχτωι τοϊς εν Νανπάχτωι (νομίοις)
χρησται , | τά δ’ εν y/ορροϊς τοϊς Ηνττοκναμιδίοις χρήματα τοϊς

25 Ηνιεοχναμιδίψις |

Β . {Rückseite }.

νομίοις χρησται , πόπως ά πόλις / εχάστων νομίζει y/ ορρών
των Ηνποχν 'αμιόίων . yfl (κα) τις ανπό τών νομίων τών
επι / οιρων άνχωρέηι Περροΰαριά ν̂ χαί Μνσαχέων , τοϊς αυτών
νομίοις χρησται χατά 7ΐόλιν / εχάστονς \ — VI. — Μι χ α<ϊελ-

30 φεοι εωντι τώ ’ν Νανπαχτον / οιχεοντος , αόπως xai y / ηρρώΐν
τών Ηνττοχναμιδίων / εχάστων νόμος έστί , αΐ χ άπο &άνηι ,
τών χ\ρημάιων χρατεϊν τον επίκαιρον , τό χατιρόμενον χρατεϊν . —
VII. | — Τους επι / οίρονς έν Νανπαχτον τάν δίχαν ττρόδιρον
παρέσται τνοτους δ\ιχαστήρας , παρέσται xai δομεν εν Όπόεντι
χατά / έ(τ)ος αϊταμαρόν . y/ ορρών τών Ηνττοχναμιδίων προ -

85 στάταν χαταστάσαι , τών y / ορρών τωπι / οίρωι xai τών επι¬
καίρων τώι y/ ορρώι, αοίτινές χα ΠΙΑΤΕΣ έντιμοι ΕΣ . —
VIII . — Ηόσσ\τις χ άπολίπηι πατάρα xai τό μέρος τών χρη¬
μάτων τώι πατρί , έπεί x \ άπογένηται , εξεϊμεν άπολαχεϊν
τον επί / οιρον έν Ναυπαχτον . | — IX. — Ηόσστις χα τά
/ ε^ αόηρύτα διαφϋείρηι τέχναι xai μαχανάι xa \i μιάι , ιιότι

40 χα μή άνφοτάροις δοχέηι , Ηοποντίων τε χιλίων πλή3 \αι xai
Να/ παχτίων τών έττι/ οίρων πλή9αι , άτιμον ειμεν xai χρή\-
ματα παματοφαγεϊαται . Τωνχαλειμένωι τάν δίχαν δόμεν τον
άρ\χόν , εν τριάροντ άμάραις δόμεν , αΐ χα τριάροντ άμάραι
λείπωντ \αι τάς αρχάς. ΜΪ χα μή διδώι τώι ένχαλειμένωι
τάν δίχαν , άτιμ \ον ειμεν xai χρήματα παματοφαγεϊαται . Τό

45 μέρος μετά / ο'ήχιατάν διομόσαι " όρρον τον νόμων εν υδρίαν
τάν φάφιξ \ξιν ειμεν . Και τό ΒέΒμιον τοϊς Ηυποχναμιδίοις
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yto Q̂olg τ<χν \τά τέλεον είμεν Χαλειέοις τόΐζ σνν ί4ντιφάται
/ οιχηταΐς .

Z . 1 χατόνδί : sc . τον νόμον Bursian Lit . Centralbl . 1870 , 155 (Meister
Jahrb . f. Philol . OXXV, 124) ; χ.ατόνόε f. χαττόνύ'ε, vgl . ποτονς Z. 32 und
Anm . 8. — 2 ηότία](ς) ξένον . Cauer, Del .1 91. — 4 χηδάμω κιΙγ οινήνων : cf .
Anm . zu 8. — 6 (xa) : ergänzt von JlfJhl. — 8 έΝαυττάχτω: siehe zu n. 1479 Z. 1 ;
die Regel gilt hier nur für ix , nicht für iv , aber auch xmövde , ηοτοΰς . —
10 (μ )ετά·. Oik. ·, 5ΈΤΑ d. Tafel . — 11 ά(π Ό)ποντία>ν : AP0NT105 die Platte ;
die Ergänzung von Curtius Stud . II . p . 444 , der aber Όπιοντίων schreibt ;
'Οποντ iojv bei Vischer p. 52 , unter Berufung auf die Aufschrift der älteren
Münzen :ΟΓΟΝΤΙΩΝ. Zu att . Όηούνχιοι verhält siaiiOnövriOO, wie δαμιοηγός zu
att . δημιονογός . — 17 (ifi) : die Streichung von Oik. p. 123 . — 21 τοΐ(ς) : Oik. ·
TCI die Tafel . — 22 Ν« υπάχτι (ός τής : V. ; NAVPAKTIS (Re Tafel . — 23 (ro -
μίοχς) : ergänzt von F . — 27 (*«) ; wie Z. 6. — 33 ?έ(τ)ος : Oik., ΡΕΟΣ die
Tafel . — 35 ΡΙΑΤΕΣ . . . ΗΣ nicht zu entziffern . Das erste Wort liest
Bursian ’πιατές = έπιίτές , Vischer 'πι (/ έ)τές. Ich würde B . zustimmen ,
wenn das nicht fehlte (wegen das « vgl . νέωτκ aus *vc0rara ). — Für
ΕΣ schreiben Oik. und F. gewaltsam ε(ωντή .

Wo der Asper durchM bezeichnet ist, habe ich ihn mit M umschrieben;
wo er nicht bezeichnet ist , habe ich in dem Falle , dass er durch Bezeich¬
nung an anderer Stelle für das Lokrische gesichert ist , ihn durch ‘ ange¬
deutet , sonst den Spiritus lenis gesetzt .

Die Inschrift aus der ersten Hälfte des 5. Jahrhunderts .

1479 Bruchstück eines Vertrages zwischen Chaleion und
Oianthea . — Erzplatte , beiderseitig beschrieben . Gefunden zu Galaxidi ,
jetzt in der Woodhouse ’schen Sammlung auf Korfu . — Mit griechischem
Commentare und französischer Uebersetzung herausgegeben von Oikono-
midis xioxqixijg άνεχδότου ίπιγραψής δινφοπιαις . Die Tafeln und einen
Teil des Commentars wiederholt Boss Alte Lokrische Inschrift von Cha¬
leion oder Oiantheia ; voran geht eine Einleitung . Eben so wiederholt
die Tafeln Bangabi A H . 356 b. Nach einem Abklatsche herausgegeben
von Böhl IGA. n. 322. — Umschrieben und erklärt von Kirehhoff Philol .
XIII , 1 fl·.

A . ( Vorderseite ).

Τον ξένον μη ιιάγειν ez5g Χαλεί ’όος τον Olavd -ea, μ\ηβέ τον
Χαλειέα ετας Οίαν&ίδος , μηδέ χρήματα , αί τι (ς) θν \λώι· τον
όέ ανλώντα άνά το ουλήν τά ξενικά ε·9·αλάσ(ο)ας αόγειν |
αανλον , πλάν ελιμένος τώ κατά ττόλιν . Mi (<f ) άδίκ <ν (ς)

δ σνλώι , τέ^τορες δραχμαί " αί δέ ηλέον δέκ άμαραν εχοι το
σνλον , αήμιόλιον οψλέται / ότι σνλάσαι . — Μί μετα / οικέοι
ηλέον μηνός η | δ Χαλειενς έν Olavd -έαι η ‘Ωϊαν &ενς iv Χα -
λείωι , τάι έηιδαμίαι δίκαι χίρηοτω . — Τον ηρόξενον , αί ψευ-
δέα ηροξενέοι , διηλ ει οί &ωι έστω. — [|
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j5. {Rückseite^
10 ΛΪ 'λ άνδιχάζωντι 'τοί ξενοδίνιαι , επωμόταζ Ηΐλέο\χ<ΰ δ

ξένος ώττάγων τάν δίχαν έχίϊδς ττροξένα) \ xai / ιδια) ξενα)
άριστίνδαν , επί μέν τάϊς μναια \ίαις καί ηλέον ττεντεχαιδ &χ
ανδρας , hei {δέ) τάΐς | μειόνοις εννέ1 ανδρας . — Λί % b feco-

1δ στος ποϊ τον β ,'αστόν διχάζεται χατάς σννβολάς , όαμωργονς \
αελέαται τους κορχωμότας άριστίνδαν , τάν ττε\ντορχίαν ομό-
σαντας ' τους αορχφμότας τον αντό 'ν πόρχον ομννειν , πλη ^ Ιν
δέ νιχ·ψ .

Z. 1 ίτάς ; eben so 1(Ι·αλάσ{β)ας (3) , ίλιμένος (4) , χατάς σννβολάς (15).
Die Präposition verwächst mit ciem folgenden Nomen zu Einem Worte
und nimmt dabei ihre kürzeste Form an : mess. έΦιαλα'ας Eph . areh .
n. 3493 = Le Bas n. 328 a , ark . χ«τά «ür« , χατάπερ (oben I, 1222)
delph . χατους W.-F . 53, χατόν 183. 235. 298. 347. 385, böot . χαταυτά
{Meister I, 267); ion. ίστήλην GIG. 2008. — Χαλάς : vielleicht X«iee{i )f
zu umschreiben , vgl. Χαλειΐς W.-F . 297. — 2 «7 τι{ς) σνλωι: Kirchhof . —
4 ai ((f) : W. ; AIK die Tafel, — άδ(χα>(ς) σνλωι: K .; άόιχοσυλωι Ο.; άόίχιυ
σνλωι Fick GQA. 1883, p. 123, aber die Adverbia auf die Frage wie ? enden
auf ότι ως n. 1478 Z. 26, 29. — 7 o : der Asper wegen Ha ’πιχοιχία n. 1478
Z. 1. Vgl. Anm. zu 1478 a. E. — 8/9 διπλ \(ΐ oi 9α>ί ’ ’ίστω : ύιπλίϊ oi Οωήσται
Oik , Ross, διπλή (̂ )o( fhai’ ϊστω Kirchh ., διπλά (ί)φ 9ψ iazm Ahrens K. Z.
VIII, 345. Wegen διπλά oi berufe ich mich auf h ται ΙστΙαι η. 1478,
Z. 7. 16 ; διπλά ol, τάι ΙστΙαι haben je nur einen Hochton , gelten gleich¬
sam für Ein Wort : im Inlaute aber zwischen Vocalen kann x schwinden ,
vgl. Όπόιντι , παϊς η, 1478. 9-ά’ι fasse ich als τά Οωΐα, Strafgelder . —
13 (ds) : ergänzt von Röhl. — 14 ποΐ : so richtig Oik., Ross , Kirchh , er-
sterer bereits mit Berufung auf arg . not , den Namen Ποιτρόπιος (Ross a.
a. 0 . 47), vgl. auch böot . Παιδικός (Meister I, 284); ποΐ — lett . pi , lit.
p*. RöhFs πο(τ) τον ist schon wegen ΚΑΤΑΣ, ΕΛΙΝΕΝ0Σ zu verwerfen .

Etwa aus dem Anfänge des peloponnesischen Kriege (Kirchhof ).

1480 Weihinschrift . Bronzener Henkel, gefunden zu Galaxidi. —
Herausgegeben von Collignon Rev. archeol . 1876, XXXII, p . 182, wieder¬
holt von Röhl IGA. n. 323.

Έ%φαμος xai τοι σνν \δαμιοργοΙ άνέ&ηχαν | τώι Ητρρτοι.

Grabin Schriften .
1481 Nach Dodwell und Hughes wiederholt von Boeckh GIG. n. 1764

= Le Bas n. 1017.

Κλεόδαμος . \ £eva >, | \ Λ ~]αμοτίμα .

1482 Nach Hughes wiederholt von Boeckh CIG. n. 1765 = ■■Le Bas
n. 1018.

ΐίολνξα χαϊρε .
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Πολύξα: vgl. delph . Χαρίξας Ιδιοιτιχύν Ross Inscr . ined . n. 72, Ran¬
gabe n . 1224. — fa ist Koseform von - ξένα.

D. Phaistos .
Grab inschriften .
1483 Boeckh GIG. 1762 (nach Cyriacus) = Le Bas n. 1014.

ΐ4ργεδόμον. | Θανμαρέτα χαϊρε.

1484 Boeckh GIG. 1763 (ebenso) = Le Bas n. 1015.

Καλλί 'Λράτεος. | Καλλιστώς .

Z. 2 ΚαλΙιατώς·. vgl . phok . Βαμως (Ross Inscr . gr . ined . n. 81) , delph .
Σωβώς, Μναβώς IV.-F . 277. 432.

II. Epizephyrische Lokrer .
Weihinschriften .
1485 Tuffstein. Gefunden unter den Ruinen von Aoxqot, jetzt im

Museum von Neapel . — Nach Ariiti herausgegeben von Franz GIG. 5769
Add., wiederholt von Röhl IGA. n. 537.

5 Οίνιάδας | xai Eme \Xa0og | xal Χείμ \\αρος | άνέΒηχΙαν τάι
$·\εώι.

1486 Eherner Helm bestrittenen Fundorts, jetzt im Museum von
Neapel . — Nach Mülin , Rose , Gerhard und Panofka herausgegeben von
Franz GIG. 5778 b , wiederholt von Röhl n. 538.

[ΙΓμιριφόναι \ [ay&b ĵxi με Ξενάγατ[ος].
[IT)r]Oiff0rut.·, vgl. Fick GGA 1883, 128.

1487 Grabinschrift . Unter einer Erzstatue. Gefunden zu Ao-
xqol. — Nach Visconti herausgegeben von Franz GIG. 5769 b., wiederholt
von Röhl n . 539.

Φρννος .
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III. Oestliclie Lokrer .

1488 Münzlegenden : ΛΟΚΡ . ΕΠΙΚΝΑ Mionnet II , 91, Leake Nu -
mism . Europ . Gr . p . 64, Imhoof -Blumer Zs . f. Numismatik VII , 15.

A. Halai.
1489 Grabinschrift . — Gefunden bei der Kapelle des Heiligen

Johannes in der Nähe von Malesina , — Girard De Looris Opuntiis p , 40 .

. . . . ος ’Ετναφρα χοίρε .
Form der Buchstaben : A .D .

B. Kolaka.
1490 Weihinschrift . — Stein in der Kirche des Heiligen

Georg . — Girard a . a . 0 .

ΛΗΣ %ai Ί̂δνλος OIA1 / . . . . 'JOjAFEPA Έλπινίχαν ίβρ ^τει -
aaaav | [ ,̂ ]άματρι nai Κόρα .

Z . 2 Anfang : Rest entweder von ματέρα oder von ΰ-υγατέρ « ((r .).
Gleiche Schrift wie vorhin .

C. Korseia.
1491 Grabinschrift . — Gefunden in XUcaüov , nahe bei Πρόςχυνα ,

jetzt eingemauert in der Südwand der Kirche des Klosters Haghios Geor -
gios bei Malesina . — Herausgegeben von Girard Bull . II , p . 588 n . 7 ; be¬
sprochen von Kürte Mitt . III , 313 . IV , 270 . Eine Abschrift Lolling ’s be¬
nutzt Röhl IGA . n . 313 . Vrgl . Röhl Jahresb . X (1882 ), Bd . 1 p . 117 .

A<A£INO = ^ ίγααίνω oder ^ γασίνο \ ς ] .

Nach G. ist hinter dem 0 ein S erloschen ; nach K . kann des Raumes
wegen hinter O kein Buchstabe mehr gestanden haben .

D. Kynos.
1492 Grabinschrift . — Kalkstein im Dorfe Villivo bei Aeßava -

ταίς . — Nach Lolliny 's Abschrift herausgegeben von Röhl IGA . n . 309 .

AMINETO -= Âyuivixw .
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Gefäfsinschriften .
1493 Schwarzes Gefäfs, gefunden hei Λιβαναταίς . — Herausgegeben

von Girard Bull. II, 588 η. 1 = Röhl IGA. n . 307; etwas anders De
Locris Opuntiis p. 90 ff.

Καλώ Παντέλεος (τ)ά ποτήρια ηαλά.

Kahm: KAU. die Zeichnung . G. zuerst Καλ[ά], jetzt ΚαΙό(ς), wodurch
G. genötigt ist Παντέλίυς als Nornin. Sg. zu nehmen ; so kommen zwei
Schwierigkeiten zusammen : das Fehlen des Σ und ein Nominativ auf
- τέλίος. — (r)ß : BA die Zeichnung . G. zuerst [ro], jetzt ud ; aber statt
αά erwartet man vielmehr so dass ein neues Bedenken entsteht . Da¬
her wird es bei (t)k bleiben müssen.

1494 Schale , ebenda gefunden . — Girard a. a. 0 . n. 2 = iZöÄi
n . 308 ; De Locris Opuntiis p. 93.

ΘΕΟΙ d. i. l4eo/ oder Κεώι .

E. Opas.
Grabinschriften .

a. In vorionischem Alphabete .
1495 Kalkstein , vor einem Hause zu Atalanti . — Girard Bull. II ,

p . 588 n. 5 = De Locris Opuntiis p . 44 ; Röhl IGA. n. 311, nach einer
Abschrift Lolling’s.

Έξαίνετος .

Έξαίνίτος : ΕψΣΛΙΝΕΤΟΣ L ., Ε\|/ ΣΑΓΝΕΤΟΣ G.

1496 Kalkstein , vor einem ändern Hause zu Atalanti . — Girard a.
a. 0 . n. 4 = De Locris Opuntiis p. 45 ; Röhl n . 312, nach einer Abschrift
Lollimjs .

Πολνδάμαντος .

1497 Tuffstein, in der Mauer eines Hauses von Kyparissi . — Girard
a. a. O. u. 6 = D. L. 0 . p. 44 ; wiederholt von Röhl n. 310.

Ναναιτέλτις.

b . In ionischem Alphabete .
1498 Atalanti . Ίη Έλληνιχφ ΣχοΙεΙω marmorea tabula fastigio deco-

rata ’ Girard De Locris Opuntiis p. 45.

—or/cpaVe« | yj'.iut.
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1499 Ebenda . ‘Ante domum , in tabula huic simili’ Girard a. a. 0 .
Mtwea .

Ehreninsehriften .
1500 Yiereckiges Bathron , an drei Seiten mit Inschriften versehen .

Gefunden bei Anlage einer Chaussee, welche Talanti mit seinem Hafen¬
orte Kätw veav TUklav verbindet . Nach Stamatakis herausgegeben von
Kumanudis Ά&ήναιον I, 484 ff. , wiederholt und besprochen von Weü
Archäol . Zeitg . Bd. XXXI, p. 140 ff.

Inschrift auf der Vorderseite :

Πατρος «(w&jÄoto Πολυκρίτον via avv inmai
όίρχεο Βοιωτών άρχον άεϋ -λοφόρων .

δις γάρ ενί ττολέμοις αχησατο ταν άσάλεντον
νικάν Ικ πατέρων τηλόΰεν άρννμενος ,

5 καί τρίτον ιπττψον Όπόεντα δέ πόλλακι τάνδε
%ai χερί καί βονλαι ΰηκε ονομαστοτέραν ,

εν δέ άρχαϊς όχάλινος Ιττ άργυρον έπλετο πάσαις ,
αστών ευνομίας δέσμια τταρ&εμένων .

τώι καί άείμναστον Νικασιχόρωε κλέος έ'σται ,
10 τιίστις επεί πάντα » / κοίρανος αγνότατα .

Zeit der Abfassung : ‘Die in V. 3—5 erwähnten Kämpfe werden den
zwischen Macedonien und Aetolien und ihren beiderseitigen Bundes¬
genossen geführten Kriegen angeboren ’ Weil a. a. 0 . Dazu passen die
Schriftzüge , welche nach £ . das Gepräge“ των υστάτων MuxtSovixolv η χαϊ
των πρώτων τής 'Ρωμβϊχής χνρτβρχίας χρόνων' tragen (a. a. Ο. 456).

1501 An gleicher Stelle gefunden . — Nach Mitteilungen von Chal-
kiopulos herausgegeben von Wachsmuth Rhein . Mus. XXVII, 614.

"> s t C \ C' c0 3/ 5 } >'i 1 C\ t> \ / V Γ ”1Λρχία νιος οο ζστ Λλκαινβτος , ος οορι σωζω [ν]
πατρίδας άκρόπολιν τέρμ ελαβεν βιότον .

Die Zeit der Abfassung ist nicht zu bestimmen .

1502 Stele von weifsem Marmor , 'άντεττιχωμένη άνωϋ-tv τής αύλεΐας
9νρας τής . . μονής τοΰ . . Ήλιου . . . ., χαμένης . . . . έν τφ ΰήμω ΈΙατείας
iv τή πτριφτριέα τοΰ χωρίου ΖέΧι Euntratiadis ΆρχαιοΧ. Έφημ . 1870, η. 443.

Θεός - άγα &αι τνχαι . άρχοντας Ο̂ρ&ομενείδα έ'δοξε τοις
περί τον \ Αιδννσον τεγνίταις τοις εξ *Ισ &μον καί Νεμέας , σνν -
τελοϋσιν δέ έν }0 \πονντι ’ επειδή Σωτέλης 2ωσίνον άνηρ καλός
καγα &ός διά προγόνω [ν] j (διατελεί ?) εννους υπάρχων τοις τεχ-

5 νίταις καί λέγων καί πράσ {α]ων τα σν[μ ~\φέρ [ον \\\τα καί καίΡ
Ιδίαν έκάστωι κ[α] ί κατά κοινόν πάσαι τάι συνοδοί , α[π ]ό-
ό[ει] ξιν τάγ καλλίσταν ποι [οΰμε]νος τάς ποτί τους ·3·εονς εν-
σεβεία ς̂'] | καί τάς ποτί τό κοινόν τ {ών τεχν ]ιτΰν έννοιας , όμοί -
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k)g de καί. [«] | ywce αντον 5ενό[Αα] *Αμεινία εν ται άνιεζώσει,
αί ίτεοι·ηύα[νΐο ] | τώι 'Λπόλλωνι καί τώι ‘Ερμαι καί ταϊς

10 Μονσαις , πρόνοιαν ΐ[ ττοι̂ ήοαντο κατά κοινσν τ[«]ΐ' άρΐσταν
νπέρ τάς συνόδου των [τε] \χνιτάν , διασαψηααντε[ς] εν ται άνιε-
ρώσει, οπως κα^ εκασ[τον~] [ ενιαυτόν λαμβάνν ά σύνοδος των
τεχνιταν αργνριον d-[ii] \oiag τώι ΐΑτνόλλωνι καί τώι Ε̂ρμαι καί
ταϊς Μονσαις ' όϋ·ε[ν \ | διά πάντα τα προειρημένα φιλοφρόνως

15 ά σύνοδος άποδ£ [ξα ^ \μένα τάν [επαγγελίαν ] Σωτέλεος καί £ε -
νόλας έ'/Αλεσε ......
Ζ . 4 (Λ-κΗλίί ) : vielleicht nach der bekannten Eingangsformel solcher

Decrete zu ergänzen . — πράιι (σ)ΐύν·. πράΤων Eustr .

Proxenieerteiiungen .
1503 Talanti , ‘f?i τον Ζίγιον Παντελεήμονα Meletius bei Boeckh GIG .

1752 . — Bessere Abschrift bei Leake Travels in Northern Greece
n . 39 .

[Λγα &άι τνχαι <1αμο[ι;] . | [X))7covvtioi εδωκαν ........
ΙΩΝ αντώι καί (έ)κγόν[οις προξενιάν , πολιτείαν '] |

5 ασυλίαν καί αντοϊς [ καί χρημάτεσσι καί κατά γαν ] || καί κατά
θάλασσαν τ[όμ πάντα χρόνον]. \άρχοντας Ε̂ροδάμ(ο)[ν], | Νι -
κόβονλος Νικοτέ (λ)[εος έγραμμάτενε].

Die Zeilenabteilung , die M . eben so wenig wie die Lücken beachtet ,
nach L .

Z . 1 düjUoftj] : ΔΑΜ0 L ., Sau ω M . -, vgl . z B . CIA . II , 489 5. HyaOrj
τύχη της βουλής και τον <!ημον τών ’. /Οηναίων . Behält man mit Β . das ω
bei , so muss man wenigstens δάμωι schreiben . — 3 ΙΩΝ L ., τικον M . —
(1)χγόν [οις] : .ΚΓ A. ; ανγοι M . —4 χρημάτεοαι : vgl . Κεψαλάνεβαι , χρημάτεσ \αϊ]
n . l505 , ^ (n?i<ßr [fOOi] n . 1508 ; den westlichen Lokrern gehn diese Dative ab . —
5 τ [ομ πάντα χρόνον ] ·, τ nur bei M . ; vgl . n . 1511 τον [πάντα χρόνον ] —
6 ΈροιΙύμ (ο)[υ\ : ΕΡΟΔΑΜ L ., Έροόάμω M ., Έρο - ist als erster Teil eines
Eigennamens auffällig ; ist (7 )ί ()οι)'ά1αου zu lesen ? — 7 Νιχοτέ {λ)εος·. Νιχοτεα
M ., Nli<0 L .

Schrift vorrömisch .

1504 Bathron des Nikasichoros (n . 1500 ).

A. Vorderseite , rechts neben dem Epigramme . Kumanudis a. a . 0 .,
Weil p . 141 .

ί̂Αρχοντος Εωτέλεος· \ Ο̂πονντιοι καί Αοκροί | ot μετά Ό -
5 πουντίων ) εδωκαν Θεοκλείδψ |) [Αθηνοδώρου Τραλλι \ανώι προ¬

ξενιάν αν\τώι καί έκγόνοις καί | οσα τοίς άλλοις προ ξέ,νοις καί
10 ευεργέταις || δίδοται πάντα κατα j τον νόμον . 'Εγγνος | 2ωτέλης

Σωσιβίου .
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Z . 4 ff. θεοχλιίιϊηί Άΰηνοόώζίου Tna /.λιανώι : der Name des Gefeierten

ist im Dialekte der Heimat gehalten .

B. Auf der einen Nebenseite stehn zwei Inschriften neben einander :

a .

Θεός' αγα&αι τόχαι. ^ χ̂οντος Π ...... | Ο̂ττονντιοι
Άαϊ Λο 'ΑροΙ oi μετά 'Οπονντίων εδωχαν j 'Λντιφΐλωι Θρααν-
μηόενς -ΛϊτοΛώι ~/μΙ τοϊς | εκγόνοις αντον προξενιάν , πολι -

5 τείαν , γας jj ενκτησιν και οΙκίας και ασφάλειαν και πολέμου |
και εΐράνας και κατά γαν και κατά -θάλασσαν \ καί όσα τοΐς
άλλοις προξένοις και ενεργέταις \ δίόοται πάντα. Ε̂γγνΙρ ι̂
Θειοκλΐις . . . . ιτος, Ε . . . .

Ζ . 8 Θίιοχί .ής : wie ίδαη &η (η. 1508) und - χλιϊος für - χλέος in dem fol¬
genden Fragmente . Zur Erklärung Dittenberger Hermes XVII , 40 f., Blaus
Aussprache 31 (anders J . Schmidt K . Z . XXVII , 295).

b. Fragmente dreier Proxenieerteilungen .

Z. 1 xai öaa τοΐς . — 2 πάντα . — 3 Iva; Άμινία . — ΐΑρχοντος. —
4 χλιϊος εδωχαν Πνβονίχ .ΐΜ γας ίνχτησι [ν\ . — 5 χαϊ οΙχΐα [ς], Lücke
von einigen Zeilen . Dann Όπουντίων εάωχαν .

Die in dieser N . mitgeteilten Inschriften sind jünger als die Inschrift
auf Nikasichoros : Kumanudis a. a . 0 -

1505 Marmor , ebenda gefunden . Nach einem Abklatsche herausge¬
geben von Kumanudis a. a . 0 . 487 , wiederholt von Weil a . a . O. p . 142.

ί̂4ρ%οντος] ........... ος Πν&ωνος. Ο̂πονντιοι και
Λοκροι | [οι μετά ’Οπονντίων εό'ω κ̂αν Λικαιόρχωι Ενίππον ,
ΐ4φ $ ονητωι \ .......... Κεφαλλάνεσσι εκ Κρανίων | [και

5 τοϊς εκγόνοις αν ^τών προξενιάν , πολιτείαν , ισοτέλειαν , || [ασφά¬
λειαν και πολέμο ~\υ και εΐράνας και αντοϊς καί χρημάτεσ[[αι
καί κατά γαν κ]αί κατ[ά] θάλασσαν καί οσα τοϊς άλλοις προ-
ξέ\[νοις καί ενεργ]έταις δίόοται πάντα κατά τον νόμον. Εγ-
γνοι | ........... τροφού, Κάλλων Καλλιστράτον.

Ueber die Bezeichnung Όπουντιοι χαι ΛοχροΧ οί μετά ΌπονντΙων , die
hier und in den vorausgehenden Denkmälern angewendet ist , handelt
Weil a . a . 0 . Nach W . ist sie üblich gewesen , so lange der südliche

Teil der Lokrer von dem ätolischen Bunde sich losgelöst hatte , der nörd¬
liche aber bei ihm geblieben war — also in den letzten Zeiten des äto -
lischen Bundes .
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Weihinschriften .

1506 Am gleichen Orte wie n. 1500. — Wachsmuth Rhein . Mus.
XXVII , 614 .

Κςιτόλαος ϊ~ενθ'/Γ&ίϋ '(β )ος ιερητεΰσας το πρόπυλον | καί τάς
στοάς χαΐ τους οίκους 2αράπ (ιδι ), Εϊ'(σ) ι , Ιάνονβι | χαρι -
στήριον .

Z. 1 atvoTitlihi^ os : 3 (νοπ (ίβ·ιος W. — 2 £ο :ρκπ (ιό'ι), Εΐ(α)ι : ΟΛΡΛΤΤΗ-
Ν6Ι0Ι Chalkiopulos . Von den beiden Möglichkeiten , die Wachsmuth an¬
deutet (CA! ΑΠΙΔίεΚΐ oder ( AFATTICICIAI), empfiehlt sich die erstere .

1507 Auf dem Platze Κολώνια — Wachsmuth a. a. 0 .

[Λ ά̂ματρι κα[ΐ] ίιόρα .

1508 Fragment eines Volksbeschlusses — In eine Mauer
der Kirche τής Μνταμορφώβίος eingelassen . — Nach Stamatakis in Mi¬
nuskeln herausgegeben von Kumanudis 'Jftrjvaiov I, 489 ; nach einem K .
gehörenden Abklatsche in Majuskeln publiciert und' umschrieben von
Weil a. a. 0 .

Z. 1 δάμωτ *doxotS[v 7]r:7r. — 2 3t«l χίόηηι xal χρημάτ [(σσι]. — 3 N
πόλις xal Φαρσάλιοι. — 4 ΗΘΕ| | | (| | | Α Ιδιιή ,'λη το xoivbv f̂ozpfojv]. —
5 j77cii'jrujj· απόπιαν xa δίιονται, Λ{ι)αόχω\ί\ . — 6 «t’rυις xal ίνεργέταις dva-
γράιρ*(ΐ)ν zt. — 7 [τ]ά « ιίτά ()’ί χαϊ τοΐς ΐίλλοις Θιοααλοϊς . El ΰό rtjs]· —
8 - αχατίονς στατήρας άποτεισάτω, Ινφαινέτ [ια ( 41] . — 9 [τιστί τά]ν βονλάν ,
xatf ων xal τάς άλλας Ινφανίας■ χαϊ ύιιόόιχος [Ιστω] . — 10 ΑΜΗΤ10ΗΔΕ-
ΟΝΑΤΤΟΝ.

Ζ. 6 άναγράφε (ι )ν : W. ; ΑΝΑΓΡΑΦΕΝ der Stein ; Infinitive auf - ev sind
bisher in Lokris nicht nachgewiesen . — 9 Ινφανίας : das 1 ist vom Stein¬
metzen nachgetragen . Mit W. Iwfxa [fjt'iif zu lesen ist nicht notwendig :
vgl . phok . Ισοπολιτίαν unten n. 1520.

Zeit der Abfassung : ‘der Schriftcharakter ist derjenige des 2. Jahr¬
hunderts vor Chr.’ Weil .

1509 Münzlegenden :
a) ΟΠΟΝΤΙΩΝ Mionnet II , 92 ff. , Suppl . III, 489 f. , Leahe Numism .

Eur . Gr. 81 .
b) OPOYNTi -QN Mionnet II, 93 , Suppl . III, 491 , Uake a. a. 0 .

F. Thronion .
Proxeniedecrete .

1510 Bruchstück . — ‘Supra vicum Ρωμάνέ Boeekh CIG. 1751 (nach
Meletius ). Wiederholt von ' Zc Bas n. 1006

Α̂γαϋάι τν/ αι . άρχοντας ’Αλεξίον , γραμμ ατίως Ένφράνορος ,
ταμία Αριατ (ογ )ίνονς | εδοξε τάι βονλαι καί τώι δάμωι Θρο-
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5 νιέων | ί4λν1νο (ν) Λημψρίον ’ΕφΙβσιον ? | . . Ôrcijoviv'jTiwv . . .
. . . Ο . .ΛΟΓΧΗΤΟΝ.

Z. 2 !Άξ>ιβτ(ογ)ένους: Β . ; Άοιστένονς Μ. , der die Lücken nicht be¬
zeichnet . — 4 ί̂λκΐνο(ν): Β .; v aus a corr . — 4/ 5 ΌπρυΙν )τίων : iS. ; Όπ 'ρν -
τίων M.

Die Zeilenabteilung ist unzuverlässig , da sie von M. willkürlich ge¬
geben wird .

1511 Bruchstück . — Marmortafel , im Dorfe /Ιημαοχία bei Neon-
Thronion . — Qirard De Locris Opuntiis p. 48 f.

^ 'Λρχοντος ...... ] Θρονιεϊς edamav | . . ........
εος Λιτωλώι έκ Φν ^ταίου αντωι κ]«< ί '/.γόνυις ιόν \ [ττάντα

5 χρόνον] προξενιάν , Ισο'ΐ/ ΰολιτείαν , πρ ]οδι%ίαν , ασυλίαν , } [Ζ<το-
τέλειαν , όΰ]φάλειαν %αϊ πο \[λέμον καί ειράνας ] καί -/.ατά | [γάν
χαί χατά Βάλαοσαν ].
Links fehlen, wie Z. 6/7 deutlich zeigt , elf Buchstaben . Freilich darf

man nicht ergänzen , wie tr . tut . : xai 7ΐο\[λιτί(αν . . . xai χα\τσ . . . , die
oben vorgeschlagene Ergänzung ist ganz sicher .

DORIS .

Aus der Landschaft Doris sind bisher keine dialektischen Inschriften
bekannt geworden . Auch die Arch . Ztg . XXXIX, 252 besprochene Lampe
trägt keine dorische sondern böotische Inschrift . Es ist zu lesen : Γέλα
Άντόχω - ύγ(ίήάν μν, νγ{ίι)αν hergestellt aus ΥΓΡΑΝ.



PHOKIS .

A . Abai .

1512 Gefäfsinschrift . — Gefunden in Exarkhos . Herausgegeben
von Girard Bull, de Corr. Hell. II , p . 588, wiederholt von Röhl IGA.
n. 315.

Λιογείτων .
Schrift epichorisch .

1513 Weihinschrift . — Grauer Marmor . Gefunden in Smixi.
Herausgegehen von Mondry Beaudouin Bull , de Corr. Hell. V, 449.

Λαμάτριος j [ Θ]ράσωι>0£ | ’Λρτέμιτι .
Z. 3 Ιίοτέμπι : anders Ross n . 84 (s. n. 1528); aber ΐΑρτέμιτι auch

bei Wescher-Foueari n. 145
Eömische Zeit .

B. Ambryssos.
Grabinschriften ,
1514 In der Wand der Kirche der h . Jungfrau . Herausgegeben von

Ross Inscr , gr . ined . I, n . 80, wiederholt von Rangabi AH n. 2222; ferner
von Le Bas Toy. Archeol . II , n 979. Eine Abschrift Lolling's benutzt
Röhl IGA. n. 318.

CEn-'q Τιμίεα | . . . νειδ(α).
Z. 1 Έπι als Zeile über Τιμέοι allein von Le Bas bezeugt , bei dem

es indes wol auf Conjectur beruht . — 2...... vsi.J'(a) : der Stein ......
/VEI > > .

1515 Grabstele , gefunden in Distomo . — G'IG. 1740 (aus Dodwell). —
Έψημ. άρχ. η, 808 *) ; Le Bas n. 980; Rangabe n. 2117.

’jSvri· Μάκητι . j ’jEW Καλλοϊ . |
AP .

*) Ich eitlere die Tafeln , nicht Piitakis ' unbrauchbare Umschriften·
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Weihinschriften .

1516 Blauer Marmor , im Hofe eines Hauses zu Diatomo . — Heraus¬
gegeben von Mondry Beaudouin Bull . V, 449 .

Βεξενί '/.α | Είνομίοινος | ίΛΙϊανάι .
Gute Zeit ; die Buchstaben στοιχηδόν .

1517 ‘Ambryssi sive Ambrosui (hodie Oystomo ) e Meletii Geogr . ant .
et nov . p . 333 , ubi litteris Constantinopolitanis redditur ’ Boeckh GIG
1726. — Le Bas n . 972 .

Καλλιατράτα ’Λπόλλωνι .

1518 ' Ibidem -, ex schedia Guil . Gellii misit Rosius ’ Boeckh GIG.
1727. — Le Bas n . 973. — Neue Abschrift bei Bangabe n . 1080 .

Πανταινέτα \ Ξενοκράτεια \ ζ/άματρι, \ και Κόοαι.
Z . 4 Κύρια : so Boeckh , Bangabe ; KC PH Le Bas (und nach ihm Cauer ),

offenbar durch Versehen .

Die Inschrift aus römischer Zeit ; nach B . ist der senkrechte Strich
des E über die Linie hinunter gezogen .

1519 Eingemauert in der Kirche von Distomo ) — GIG. 1729 (nach
Melet . Geogr . ant . et nov· ). - Neue Abschrift von Pittakis Έψημ . άρχιαοΐ .
η . 839 ; gleichlautend (wol nur wiederholt ) bei Le Bas n , 974 .

5 'Αλν .αΊας | Λάμττριον | ίΑμφίδαμος | Σαράτει || vIai \ Idvovßi |
ταν παοτάδα \ καί το πρΰιτνΧον.
Aus der Kaiserzeit . — Die Namen Aly .cdog und Αάμπρων sind für

Ambryssos auch bezeugt durch die Freilassungaurkunde Bull . V, 431 n . 46 .

1520 Prox en iedecret . — Eingemauert in der Kirche von Di-
stomo . — Herausgegeben von Pittakis a . a . 0 . n . 840 , wiederholt von
Le Bas n . 975 ; genauer von Come und Michaelis Annali 1861 , p . 75 n . 29 .

A τζδλερ των Αμβρ (ν)\_αοίο>ν] \ ...... ΛΏΝΙ Κλ{ε)ιονν-
μον Oiavtt \[ßi αντ ] \οϊ ζα [ ϊ ] εγγόνοις προξενιάν , ( [ ίτρ ] οε ((ϊ ) ρ(αί ',

5 ίσοπολιτίαν , καί γας || [ε ]γ 'λ.τησιν χαί οίχίας χαί τά αλλα \ [ α ] -
itavd· οσα χαί τοίς αλλοις 7τροξέ \ ν\ οις χαί [ εν \ εργεταις τας
πόλεος ν \[ π ] άργει [ 'Έ }γ ’/ νοί τάς -προξενιάς · Αλ \ξβχι\ χλ ^ ς

10 Α [ ί ] νησία , Αλκαίος Άγψία (| {Αμ ]ί>ρνσσιυι .

Z . 1 Αμβρ [ν)\ασΙων\ ·. ΑΑΡΡΗ P ., Le Bas , A'vVjr Ann . — 2 A7.(f]wrc -
μου : KAUi ô p Bas ), ΚΛΟΩ0 Ann . — 4 [Trpjosiifjpfar : . . . OEA-
PIAN Ann . , wo ίΐεκρίαν gelesen wird ; . . . . APIA P . (= Le Bas ).

(C wird bei Pitt , (und bei Ae Bas ) mit der Ligatur K gegeben : Z . I
TTOAK(so !) = 7rd(ljif , Z . 3 ANOK (so !) als Rest von ίγγόνοις , Z . 4 KO-
ΤΤΟΛΙΤΙΑΝ = ίσοπολιτίαν , bei C.- M . mit getrennten Lettern .
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Die Abhängigkeit Le Bas von P . folgt daraus , dass er alle Lesefehler
desselben wiederholt , z. B. die siebte Zeile übergeht .

Aus der Zeit der Antonine : σ = C.

C. Antikyra .
Proxeniedecrete .
1521 Leake Travels in Northern Greeee n. 96 ; Le Bas n. 1002.

^ γα.[βΐα } τ \̂ ΰχ\ αι . \ ^ ςγοντος Καλλιατ ^άτον , γραμματενον -
τος δέ τον σνν \εδρίον ....... ία , εν ε[ννομ ~\ω[ι ϊ~κ}'Αλη[βί ]αι
εδοξε τδι ηοΚει των 'A [v '\ \zr /.vql\jj )v ·] δόμιν Ηραγ .λέω [ν]ι

5 Ξενο '/.ρι'τον Άμβρνοσίω και || αντώι \ν.αϊ εν.γδνοις π ]ρο^ ενίαν ,
άσν\λίαν , ασφάλειαν , προδικία {ν] , | Ισοπολι [τεί ]αν , [εγκτησιν
γάς και οΙ]κίας καί τάλλα τίμια οσ[α] | καί τοΐς « λ[λο] ίς
■π[ροξίνοις καί ενέ]ργέταις τας πόλιος νττάρχίβΐί ] | '̂Εγγυοι τάς
προξενιάς Ldf ....... λα , Ηρακλείδας 2ενοκρϊτο [ν] .
Die verstümmelte Urkunde , die Leake unter n. 96 , Le Bas unter

n. 1003 mitteilt , ist hiernach leicht zu ergänzen . Sie enthält Erteilung
der Proxenie an Εΰ3·ύ<$ιχος (Z. 3).

1522 Le Bas n . 1001.

i4yaiih ]ä [i ζίι]χ«[/.] . | \̂ Λρ '/\ αντος Εμπεδοκλέος τον . . . AM
• · ·> {_'/ ρ]αμματενοντος δε [τον συν] \εδρΐον ’Λμνμ [αϊ]νος τον . .
. . . ., [Ιΰο ^ε ται πόλει τώ ]ν ί ^ ντ[ ικνρε ]ων εν [δ]κ-
κλησίαι· ε[πειόή ] ........ ΤΤΟ ....... Πανσίον χρη -

5 στα πολλά || εποίησε τάι πόλει , [άχρηστον τοΤ]ς [άγα ^ΒοΊς
{χ)[ρεί] ·:·[ ν ε̂]χ ('>ν[τοις αντόν | ε\ πιδώο [νς κ](α) ί .......
[αποδειχτείς τας σπονδάς καί [φιλο ^ (τ ) ιμ [ ί~]ας ον($ ε) [ν εν-
λείπων , όόμεν ] ......... ΑΝ ίαοπολιτείαν αντώι [κ« ε] |
[τοΐς ] εκγό[νοις κο ] ι ............ καί ατέλειαν καί
προδικίαν καί πολί \μον καί εΙράν [ας] καί [τάλλα όσα καί τοΐς

10 αλλοις προξβνοις καί ενεργέταις j| τάς πόλιος νπ [άρχει ] . . . .
............. [κ]λ£05 . . . .
Ζ. 5 (/ )f(>fi ]n[7' (\χΰν \τοις αντόν] : hergestellt aus Α. . Λ . . ΧΟΙ; der

Schluss der Zeile kann mehr enthalten haben , als Le Bas ' Zeichnung an¬
deutet , da auch am Ende der nächsten vier Buchstaben ergänzt werden
müssen, ohne dass die Möglichkeit der Ergänzung bei Le Bas angedeutet
wäre . — 6 *](«)*: - XI die Zeichnung . — 7 (T)tu[fjo?: ΤΤΙΜ.ΑΣ die Zeich¬
nung . — oi (,7f)[r ] : ΟΥΟΣ. die Zeichnung .

A, π , ς .

Griech. Dial.-Inschriften Π. 5
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D. Daulis.
Freilaasungsurkuuden .
1523 „In tabula marmorea quae inaedifioata est parieti ecclesiae

cuiusdam ....... Lapidis vehementer detriti lectio difficilior etiam
redditur eo , quod transversua muro infixus est“ Ross n. 81. Wieder¬
holt von Le Bas n. 812.

[θε ]ό[ς τνχαν άγα9α ]ν, | ^ οχοντοξ sv ζ/ανλία NIK .....
.................... , βονλαρχέ]\οντος Φίλωνος
τον / >ω[τ](ο)[ρ] ............................
. , | [Ä]«A(A)w[v] Μ (ν)ασία (και Λαμώ ) Φίλωνος / ίανλιέίς

5 νοέοντες και [ψ\ρονίοντες || άνέ&τμαν τα Ι4 &αναι τΰι Πολιάδι
α εξε&ρέ(ψ)αντο ααί(μ)ατα , οίς ονόματα | εσστι Σωαΐ 'Λρότης,
*Ειτί (ν.)τνισω{ν) , Λ(ιό)όο)ρος, ΜΝΑΣ ........... ΤΗΡ |
Το[ντ ]ονς έλεν&ερονς είμεν πάντας τονς (ίδ)ίονς \β· ~\ρε\ ·π)τονς .
Μη γ.ατα \δονλιξάσστω δέ μη&είς τοντονς ονς άνέ-9·ηκε Κάλλοιν
και ζΐαμ (ώ) [Tat] | Id &avüi ται Πολιάδι μηδέ ~/.ad '> οποίον

10 τρόπον . Εί δε τις ν„αταδθτλίζοι \̂ το ~} οτς ανατείλέ -Λαντι Κάλλων
ν.αι Παμώ (η) τά υπάρχοντα τα τοντ [ων \ ijj τα γενόμενα
[τ]ε(κ)τα «κ τούτων (η τά γενόμενα τί {γ/.)να εχ τούτων), εσ\ατω¬
σάν ελεν&εροι. ’Έξέατω (ό'ί ) τώ ίλίλοντι προίαταα &αι Φωκίων
άνυπ [ο§δίχωι εόντι καί άνυπευ &ννω πάσας δίν.ας καί ζαμίας .
(Εί δε τις ) νΜταδονλί\[ζ}οιιο , η αντονς η τά εκ τούτων , τούς

15 άνατε&εμίνονς vjco Κάλλωνος (j καί ζίαμώς , άποτεισάτω τ«[ί]
’/i &aväi καί τωι προστάντι νπερ τονς άνατε\$ εμίνονς xad '
έκαστον αργυρίου μνας δέκα , καί τό μεν ημισον εσστω | τάς
*Λ3·αν5ς , τό δε ημισον εσστω τον προσστάντος . Παρμει [νά-
τ]ω[σαν] | δε παρά Κάλλωνα Μνασία καί Λαμών Φίλωνος
Πανλιί (α)ς οι άνατε3εμίνοι 7ΐ:(ο\ι)ονντες το ποτι [;τ]α[σ]σόμενον

20 πάντες παν το δ[υ]νατον· εί δε μη ποι (έω)ν{τι , κύριοι ]| ε]όν-
τ(ω)σαν επιτειμέοντες τρόποι οι κα ·9·ίλωντι· [παρμεινάτωσαν
δε παρ αντονς , «ς] | κα αυτοί (ζ)ώ(ω)ντ[ι] Κάλλων καί Λαμιό '
ί,πεί κα δέ οντοι άπο &άνωντι Κ[άλ~]\λων Μνασία καί Ηαμώ
Φίλωνος , τονς ανέβηκαν ται ίΑΟ-ανάι έλευΰέρους (εΐ) \μεν πάν -
τας . Τ(ό) άν[τί \γραψον τάς άναϋ·έσ(ι )ος παρά τον 2αραπΐ [ω]-
ν\αλ ϊ(ε)ρ[ρϊ]τε\(ν)ον(τα) τώι 2αράπει (τωι ) έν Ηανλίαι . Πά -

25 τρωνος τον Μνασ[_ία] ιερατέως. Μάρτυρες - ΙΠ[ρι]\\στόβονλος
Θοινία , Κάλλων Τιμαγόρον Πανλιεϊς , Πάμψιλος Φίλωνος
Τι·9·ορε[ύς].

Ζ. 3 / >ω[ι·](ο)[ί/] : ΓΝΩ. Ω. die Zeichnung .—4 Μ[ν)ασία (χαϊ
κίαμώ) ; Ross aus , ΑΛΑΩ. ΜΑΣΙΑΔΑΙΡΟ—~) ί !·ιΟρέ(ψ)αντααώ{μ )«τα : R , ; ΕΞΕΘ-
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ΡΕΥΑΝΤΟΣΩ ΝΑΤΑ die Zeichnung .—6 Λ(ιύ)<ίωρος: R . ; ΕΠΙΕ.T-
ΗΣΩΣΔΩΔΩΡΟΣ die Zeichnung .—7 (i<f}£ovs1̂ ](>ί {η]τούς·. ΠΑΙΟΤΣ.ΡΕ..ΤΟΥΣ
die Zeichnung . — 8 Juu (tü) : R . ·, ΔΑΜΟ die Zeichnung . — 10 (η) : i ?.;
N die Zeichnung . — 11 [τ]ί (κ)ΐ'« : R. ; die Zeichnung beide Male P für
K. — 12 (de) : zu Anfang des Satzes muss eine Conjunction ergänzt
werden . — 13 (Ei <JY τις): H die Zeichnung . R . bemerkt : ‘versuum 1—14
impeditissima est ratio : neque enim structura recte procedit , et quae
v. 10 et 11 jam dicta sunt , repeti videntur v. 14, verbis paullulum mu-
tatis ’, Curtiue setzt (Anecd. Delph . p . 23) die "Worte ίαατωααν (Z. 11)12)
bis Λαμώς (Z. 15) in Parenthese . Mit letzterem Hilfsmittel wird nichts
gewonnen ; der Construction wird aufgeholfen , wenn man für ij χαταδον-
λίζαιτο schreibt fl df τις χαταδουΧΙξοιτο oder annimmt , der Steinmetz habe
vorhergehendes ü δέ τις ίπιίανβάνοιτο übergangen . — 18 ΛανΧιέ(α)ς:
ΔΑΥΛΙΕΟΣ die Zeichnung ; vgl. oben Z. 4 ΚάΧΧων xal Λαμω ΛανΧιης. —
19 ποι(έα>)ν[τι] ·. TTOIHOII die Zeichnung , wonach R . ποιή(αω)ντι . — 19/20
ergänzt von Curtius a. a. 0 . — 20 [Χ]όντ(ω)σαι·: Curtius ■ .ΟΝΤΟΣΑΝ die
Zeichnung . — Am Schlüsse der Zeile fehlen etwa 25 Buchstaben . —
21 (ζ)ώ(ω)ντ[ι] : ΣΩΟΝΤ. die Zeichnung , (φω^φ ] R . — 23 r (d) ιχν(τί )γρα-
<pov: Curtius \ ΤΑΑΝΑΓ.ΡΑΦΟΝ die Zeichnung , τ(υ) ανάγραψαν R . —
άναΘ·έσ(ήος: ΑΝΑΘΕΣΕΟΣ die Zeichnung , άναΰέαιος R . und Curtius : viel¬
leicht άνα» σ̂τ(ω)ς. — 23/24 ΤΤΑΡΑΤΟΝΣΑΡΑΤΤΙ. N , ΙΣΡ .ΤΕ . | ΤΟΝΤΩΙΣΑΡΑ-
TTE1; von R. gelesen : τιαρά τον 2αραπί [(ΐ·ο]ν i' (f)p[a]iY[ce] τον τωι Σαράπίΐ
mit dem Zusatze : ‘quod fateor singulare videri ’; Curtius vermutet statt
Σαααπί [ιιο]ν den Namen Σαραπί [ω]ν[α]. Meine Lesung sehliefst sich an
Z. 2 der folgenden Inschrift an : ίερψίνοΰαας τα Άϋανά ; statt TON (Z. 24)
ist dann (Y)ON(TA) zu schreiben ; hinter Σαράπΐι vermute ich Ausfall
eines τωι.

Römische Zeit .

1524 „Daulide in lapide ; Cyriac. p. XXXII , n. 212 , versibus non
distinctis , et ex schedis Cyriaci Barberinis Muratori T. II , p. ÜXCIT, I,
ex quo versuum divisionem dedi“ Baechh GIG. 1725. — Wiederholt von
Le Bas n. 811.

[^ ρχον-rog & Javkiä \ τον Πάτρωνος , βονλαρχεοντος Καλ -
λίκλί 'ο§ μη \νός (ίβ )δόμον , ιερητενονσας τα l4 &avä ΤΤΑΤΟΠΛΟ-
ΎΤΑΣΙΕ [ΡΟΓΛΑ άνόμω ΕΥΣΔΑΔΙΑΕΞΕΤΡΕΥΣΑΣΤΟΥΣ
ελευθέρους . \ Μάρτυρες· Ιτίγέδαμος Ιίνθέα , Καλλικλής Φίλω -
νος, Τειμάγορος . . . . ΤΑΝΤΟΣ Λανλιέίς .
Z. 1 nach Boeekh. — 2 (Ιβ)δύμον: Β. ; iß von Cyr. übergangen . —

Im folgenden erkenne ich : (τ)« (ΙΙ )ο{Χιά<ίι ) ΠΧοντα(οχία)ς — 3 Mit dem
Schlüsse von Zeile 2 erhält man als Anfang der Zeile : if |po[üf] τα Ά\Οα-
va] ; es folgte [iv] ίννάμω 1(χχΧη)α{()α, wie schon B . vermutet hat ; ΔΙΑ
halte ich für Rest von idia ; dahinter hat eine Yerbalform von ίχτρίψια
gestanden : Ross p. 36 vermutet Ι 'ξΐ&ρέ-ψαντο, näher kommt ίξέτρεψε;
ΑΣΤΟΥΣ scheint αυτούς zu sein. Es fehlt also der Name des Freilassen¬
den, der Freigelassenen , das Yerbum (άνέϋ-ηχι) , der von Ιχιρίψω abhän -

5 *
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gige Accusativ (oi!f iS ία Ιξέτραρε δονλους'ϊ) und , wenn αυτούς richtig ist ,
die Formel täre (ΐμεν.

1525 Bruchstück , Ebenda wo n. 1523. — Soss Inscr . ined . p . 36,
wiederholt von Le Bas n. 813.

["Λρχον ]τος h > JavXia Θεοδωρίδα ...... | . . . . [/S]oi >-
λαργβοντος (TJvorva τον 'Λριατίωνος .

Z. 2 (Γ)τωτκ ·. ΕΝΩΤΑ Ross. Die contrahierten Namen auf - «s .sind
selten auf nordgrieehischem Boden, aber nicht unerhört : vgl. Στόμα Curtius
Anecd. Delph . n. 42 ; ferner die Sclavennamen Σωσας , Μήνας TV.-F .
n. 239. 241.

1526 Prox eniedecr et . — Ross n. 82 , wiederholt von Le Bas
n. 814.

............. [αντίο'λάί τοϊς ίν?̂ γ)ΰν[οι]ς π[ροξενίαν,
προεδρίαν[\ j προδί'ΰαν , 1\γγ.)τ'η[σιν γας καί οικίας καί τά
αλλά] | οσ[β] (κ)αί τοΐς α[λλοις προξένοις] τας πόλιος [νπάρ-

5 χει . Ε̂γγνοι τας ] || προξενιάς .....

Z. 1 Ιχ(γ )όνοις: Ross ; γ aus Τ corrigiert . — 2 ((γχ)τη[σιν] : R. , ΕΤΤΙΙ
die Abschrift . — 3 (x)ai : R., x aus T corrigiert .

Grabinschriften .

1527 Ebenda . — Ross n. 83, wiederholt von Le Bas n. 817; Leake
Travels in Northern Greece n. 23. — Rangabe n. 2113.

’EVrt ΠατροΙ \ [γί ]ακράτεια | Λακραιεία [ς] .

Z 1 Ζϊατροΐ: ΠΑΤΡΟΙ Ross , Rang. , ΡΑΤΡΩΙ Leake; aber vgl. Kailoi
n. 1515. — 2 .ΑΚΡΑΤΕA R ., Rang ., ΑΚΡΑΤΕΙΑ(ohne Angabe einer Lücke
im Anfänge ) L. - 3 ΛΑΚΡΑΤΕΙΑR ., Rang ., ΑΚΡΑΤΕΙΑ(wie Z. 2) i .

Gute Zeit : AP.

1528 Weihinschrift . — Ebenda . — -Ross n. 84, wiederholt von
Le Bas n . 810.

^ ρτ[ε]μιδι j 2ωτείραι .
Z. 1 sieh zu n . 1513.
Gute Zeit .
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Έ. Drymaia .
1629 Vertrag zwischen Drymaia und dem Bunde der

Oitaier . — Marmor , eingemauert in der Kirche von Glounista. Heraua-
gegeben von Mondry Beaudouin Bull. V, 137 ff.

Col. 1.

------ . [εΖίϊ « κα | μι)] διοϊχ,ή ά
πόλις των Jqv ûojv τάς [τετορες? \ ν,ατα(Ίολ]άς πάσας , '/.αΰ-ώς
\β \ πρ [ε\σβευοα[ν | και] στ[νεχ}ωρη3Ί] αντοίς , κατά νομον ε[στων

5 επί | τό] δάνειο(ι)ν το εξ άρχας παν τώι $ εώι ν.αι H[το7§]
ΟΙταίοις καί Λΐ (τωΧ)οϊς άί οίν.ονομίαι αι κατά | [täy ] πόλιος
των Πρυμιών . Ει δέ κα διοιχήοη ά πό ^λις] των Λρνμίων
τά ενψΜντα μνας , κα^^ ώς εν τάι όμολογΐαι γίγραπται

10 τώι Βεώι %αι \ [τ]οϊς ΟΙταίοις , άπολελνμένα εστω || [το]ΰ δα¬
νείου παντός και α σννγραψά ατ «|[λ]ής ν.αϊ άρμενα εστω.
Τάν ομολογίαν | [φ \ νλάσαοντι Κλεότιμος , Λοχαγός Καλλιπο \-
[λϊταϊ ] , Λαιάδας Αμψισσεΰς . ’Εξέτεισαν το [πρώτον . | Μά ]ρ-

15 τ [ν]ροΐ ' [Έ\νρνδαμος , {Π )έταλος , Λεοντο ^ μΊένης Καλλπιο -
λϊται , Καλλίστρατος Φν^σ^κενς, Ιάνδρόβολος Κυτενιενς , 'Οξν-
μαχος , | [Έ]ιβπατρος ’Ερν&ραϊοι , Θράσων, Καλλείδας , \ [φ ]ι-
λόνιτ,ος ιΥαμπόλιοι , Ζενξις , ΤείσιπποςΈΐ ^ ατεϊς , Πολΰξενος,

20 Αριστοτέλης Τει ^ ρο̂ ν ι̂οι , Πατροκλεας , Τιμοκράτης , ίΕ·ενο-
χρά\[τ]ης, Αριστίων Λιλαιέίς .

[Ε]ονλαρχεόντων εν Οΐται Αντάνορος <Ηρα \\χ \λειιότα, φαι -
xia ΑντίΥ,νρίτα , Αριστίωνος | ^0 ]μιλιάδα , ϊεροχϊντάν δέ ΕνΒτι-

25 φρονος ‘Ήρ <̂\[χ]λεια)τα , Αλέξιος Αντιχνρίτα , Βομβέλου j \Αμ ]-
ιρανίον, Μενεχράτεος 'Όλεαίον , μηνός I \Α ]πελλαίον , των δέ
Φωχέων στραταγέον\\τ \ος Κάψιος Φανοτέος , μηνός πρώτον ,
δι{ω)ίχη \[ααν τ]άν δεντέραν χα[ταβολάν] .......
Ζ. 3 ff. {[στων (πι | τό] δάνειο{ΐ)ν ...... [τοΓί] ΟΙταίοις χαϊ Α1(τια-

λ)οΐς : Blass (briefliche Mitteilung ) ; ΑΙ(τ(ολ)οΐς hergestellt aus ΑΙΟΙΣ. —
13 Έξέτεισαν το [πρώτον] : Ιξίτείααντο Β ; die Ergänzung πρώτον ist dem
Raume nach möglich , durch den Sinn verlangt : vgl. ταν δεντέραν χατα-
βολάν Z. 29. — 14 {Π)έταλος·. ΝΕΤΑΛΟΣΒ .; vgl. Π ^ τ α̂λος Ααμένεας Καλ-
Ιιπολίτας , W.-F . 100. — 16 ΆνδράβοΙας Κυτενιενς: der gleiche Mann auch
Bull . Y, 409, Z. 13, so dass - βολος sicher steht . — 28/29 <51(α>)ίκ»)![σκν] ·.
ΔΙΟΙΚΗ| . . . ^ .

Col. 2 .
Z. 1—8 sind zu zerstückelt , um hergestellt werden zu können .

10 Z. 9 Βονλαρ [χεδ]ντων & Οϊται Ενίλΰ [φρονος ] || Η̂ραχλειώτα ,
. . . φάνεος Αρνοπαίο [ν] , [ Κρινο[λά]ου [Όμ ]ί,λιά[(ϊα] , Ιερο-
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[$ ·ν\τ5ν δέ Λα . . . [ 'ίίρακλείωτα , \Λ ^ ιατίωνος Χαρα [όραΐ ]ον, \
Λνσ . . . . ον . . . . τίδα , μψός Λπ [έ\λλαίο [ν~\ , | των [ds

15 Φϊ]ωνίέων οτρα \τά\γέοντος Τεισά [ν',β ρ̂ον ['Ε ]λ[ατέ]ος, [/,<]jj[vog]
πρώτον , κατέβαλαν \ οι Λρνμι \_θί τ ά̂ντρίταν ν.αταβο )Μντώί 5-i [wt]
| vjxi το[ΐς ΟΙτ\αίο\ις\ εν *Ηραχ,λείαι ΗΡΑΚΛΕΙ. . . . | [Μά]ρ-
τνρο [ι '] ...... δαμος , [Ι?ιΓ]»{ο]θ5 Καλνδώνι [οι ] \ ...... τας ,

20 Έυπόλεμος Λλ [αΐ ]οι, Μί %%ος ,|| Λμφισσενς .
Βονλαρχεόντων εν Οΐται \Έ]ϋ)τηρου ίΗραν.\ \[et]ojra, Ευαγόραν

/ Ιρνοπαίου , Θεόδωρόν Κο [λ\α'/.] ίος , ΐερο&νταν δε Λρχίνον
25 ‘Ηρακλε ^ώτα, . . . . [τ] έλεος Jρvorcaίoυ , Τιμολρίτον || ...... « ,

μψός Λττελλαίον , των δε Φω'λ.\έων στραταγέοντος Καλλι /,ρά-
τεος :>jE'A)[«]T[e]og , μψός πρώτον , εν πυλαίαι εν τώ[ι \ σννε -
δ]ρίωι ώμολόγεον άπέχειν οι 0 ιταϊ [οι] | . . . . ΟΙΣΕ .....
ΤΕΣΤΑ . . . ΝΑ τον ^·εο[ίΓ] ..............

Ζ. 9 Εν9·ύ[ψρονος] : hergestellt nach Col. 1, 24. — 22/23 Κη[1\αχ]έος:
„l'ethnique est peut-etre celui de la ville de Äolcbtii·«“ H.; die Zeichnung
hat KO. ( . . . ΕΟΣ, die Umschrift ΛΓο| . . . έος. — 27/28 τώ[ι | CTerttf jpitüt:
B. zweifelnd; die Zeichnung ΤΩ. . | ΡΙΩΙ. Die Zeichnung scheint über¬
haupt die Zahl der fehlenden Buchstaben nicht ganz zuverlässig anzudeu¬
ten ; dies gilt auch für Col. 1.

Zu πυλαία bemerke ich, dass das Wort mit πύλη nichts zu tun sondern
seine Verwandten in άπέλλαι· Ιχχλησίαι, πτιλιόν το συλλέγεο&ια (Hes.), in
τέλος (Schaar) und weiterhin in sskr. kula - (Haus, Familie) hat.

Als Zeit der Abfassung bestimmt B . richtig die Jahre 168—158.

1530 Weihinschrift . — Stele in der Kirche von Glounista . —
Mondry Beaiulouin Bull . V, 449 .

Λαμοκράτης Καλλιτέλεος | Λον.λαπιώι .

F . Elatea .

1531 Eitualvorschrift . — Nach Bilco ’s Abschrift und Abklatsch
herausgegeben von Foucari Bull . VIII , 216 ff.

’Ev τώι / «|vßxfitcüi. | 9-νοντα | ov.avüv , j| γυναίκα \ μη πα -
ρΐμώψ].

Z. 2/3 τώι fa\ vaxtCm·. τοΐ εα \ναχιίοι F . ·, aber die älteste nordgriechi¬
sche Inschrift , welche 0 und Ω scheidet , CIG. 1688 , kennt nur Dative
auf - ΩΙ. — 4 axavtiv ■. oder axarijv , wie έπιτιμήν W.-F . 304 .
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1532 Freilaesungsurkunden . — „ Lapis oblongus in introitu
sacelli Christiani oollocatus a Iseva parte integer , a dextra fractus est“
Curtius Aneed . Delph . n. 39, wiederholt von Rangabe n. 955 ff.

a.

[Öcog· ayafHxl·] τ[ν]χαι . άρχοντας Νιχάνδ [ρον .......
............. , γραμμ \(£τεν]οντος δέ τον συνεδρίου Ε̂ττ .
.................. [iv ίννό\μ]θί έκχλησίαι άΐρίητι
Λαωπόδωρ [ος\ ................. | ελεν·9ερον, οννευ-

5 δο 'λ,έοντος /.[« <] ................ || 31η εξέατω
δε '/Μτα.δονλίξασ$(χι ............. [μηοε ίάσωττό^ δώρωι
μήτε αλλωι μη&ενί μήτε ζ.\α$ οποίον τρόπον εΐ δέ μή ,
απο ^ τεισάτω ο καταδουλιζόμενος αντό [ν αργυρίου τάλαντον ,
πο &ίερον~\ | (τ )ωι, Ι4σ '/.λαπιώι , χαί ομοίως ελενίϊερο(ς) [έστω.
Καί έγδιχαζέσ]\3o>aav περί αντον οι άρχοντες ο\ [αεί εναρχοι

10 όντες καί ο ιερενς τον] || [ΑσχΚαπιοϋ , καί άλλος 6 Ιϊελων έπι -
τ[νγχάνων, άζάμιος χαί άννπεν $νν]\ος ων. Μάρτυρες ' Έυχλει-
δας Ιίν .......
Wie viel rechts fehlt , lässt sich aus Z. 7 ermessen , wo sicher 35 Buch¬

staben zu ergänzen sind .
Z. 6 ii μή '. ergänzt nach n. 1555 f . Z. 10 f. : μή χαιαδονλιξάστω

’Ονααίφυρον μηόύς ...... χατά μη8έτα τρόπον il όι μή, άποτίΐαάτω. —
8 [τ)ωι, ·. C. ; ΙΩΙ d. Abschr . — ΙΧίΰθτρο(ς) : C. ; die Abschrift I am Wort¬
ende . — 8/9 [iyä ίχ«ζεσ]ΰωααν : [ΐγβιχοι ϊα \τ\ω(ίαν C. mit Benutzung von
ΕΓΔ 6, 9 ; [προϊ (Ττύπ\Οω<!αν Rang -, ΙγδιχάζωΟαι = txd ιχαν είμιν . —
10 [«ftfyttos xai άννπεν &νν]ος äv ergänzt nach hundertfach belegter
Formel , άννπεν $ ννος bereits Rang .

b.

[θε ]ο[ς] τνγαν άγαμόν . Α̂ρχοντος Πο ..........
[άφίεντι Ζενξις χαϊ Καλλίδας Σ]\ώαιον, ΑΓΥΛΟΣ, Αιόχλειαν
χαί τάν (β· )ν(γ)[ατέρα αντας ............. εν εννό] \μω
έχχλησία , των συνέδρων γραμμα [τενοντος] ............
........ | επεί χατέβαλον τα λύτρα έχ των πολε [μίων

5 ............... , ιερατενο\ν\τος τον Ααχλαπιοΰ Θευ-
χρίνεος τον (Θ)[ε]ο>[νος. Μή έξέστω δέ χαταδονλίζεσ&αι μη-
δεμίαν αντ]μν μή(τ)ε Καλλίδα μήτε αυτώ Ζενξει, μηδ[έ χα$
οποίον τινα τρόπον , μήτε τάς άπο ] \(λ)ελυ[μ ]έ(νας) αντάς μηδέ
τά(ι) αντάν νπά [ρχοντα. Εί δέ χά τις χαταδουλίζψαι , άπό ]\-
τεισάτω ο χαταδονλιζόμένος άργυρίο[υ τάλαντον πο &ίερον τω
d-εώ ίΑσχλαπιώ , καί] | ομοίως έλεν&εραι εόντωσαν. Καί έγ-

10 δ[ιχαζέσ &ωσαν υπέρ αντάς οί άρχοντες οι αεί εναρχοι οντ(ε)ς
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καί 6 ιερεύς τον 'ΛοΑλατπον [καί άλλος ο &έλων εππνγχάνων
άζάμιος xal άνν ] \πεν·9·ννος εων. Μάρτυρες ' Λναίας Είφι -
χ(ρ)ά(τε) [ος] .....

Anhaltspunkt für die Ergänzungen rechts : Z. 7 fehlen 32 Buchstaben .
Z. 2 \Σ ]ώσίαν·. vgl . Σώανον Bull. V, 412, n. 19, Σώτιον W.-F . n. 411;

der Name ist Sclavenname , folglich sind auch im Folgenden Namen von
Sclaven enthalten . Fang .’a '11αί[ω]ν ist ein Monstrum . — ΑΓΤΛΟΣ: in
diesem Complex steckt etwa Άιίνλον {cf. Ήό'νλα, W.-F . 138) oder "ίβνχον
(cf. 'Ηαύχιον, W.-F . 124); der Name ist jedenfalls nicht Name eines Ver¬
käufers , wie C. p . 75 und J?. meinen . — (Ά)ν(γ)[ατέρα\ : C. ; OTE d.
Abschr . — 4 t « Χύτρα ix των πυΧί[μίων \ : ergänzt nach W.-F . n. 421
χύριος | <ττω ö παρατνχών Ουλέων ΣωύιχΧη ώς Χύτρα . ..... τος ix
π οΧε μ ίων , ix των 7τό1ί[σί νόμων ] C., i ?. — 5 (Θ)[ύ]ω[νης] : C. ; Ο . Ω . . .
d. Abschr . — 6 μή(τ)( : C.; ΜΗΔΕ d. Abschrift . — JCctXXid'aj von S . als
Sklavinnenname gefasst ; dann müssten indes die Namen der anderen Frei¬
gelassenen im Vorhergehenden genannt gewesen sein — was anzunehmen
der Raum verbietet , da für χαταδουΧίζεσ&αι im Folgenden kein Platz ist . —
7 {Χ)(Χυ[μ\((ν«ς}: ΤΕΛΥ. ΕΑΣΕ die Abschrift . Daraus entnimmt C. Λν [<τ]ύα(·,
ohne sich über die übrigen Zeichen auszusprechen , dagegen mit dem Be¬
kenntnis ‘non satis potui explicare ' (p. 75) ; Rang , liest . . αν[τ]άς, fasst
das letzte E mit dem folgenden Worte zu ίαυτάς zusammen und erreicht
so die schöne Verbindung αντας έαντάς , die den Gegensatz von r« αύτάν
υπάρχοντα darstellen soll . — 9 οντ(ί )ς : C. ; ΟΝΤΟΣ d. Abschr . — 11 Ei -
g)iz(p)«(rf)[of] : C.; ΕΙΦΙΝΚΑΣΥd. Abschrift

c.

[Θβ]ός τνχαν άγα&άν. άρχοντας Νίχωνος ..........
............... μψ ]\ός τρίτ(ι)ου, έν εννομω έχχληοία
τ(ώ)[ν συνέδρων άφίητι ζΐίων ............... αίαν
7ΐα.\[ρα]μείνασαν /Ιίωνι αχρι κα (ζ)ωη Λίων. Μη [εξέατω δε
ΆαταδονλίΖ,εσ&αι, μη&ενί ...... ^αίαν, άλλα ελεν&έρα εστω
καί. ανέπαφος (αττ)ό (π ) [άντων· εί δέ μί , δ χαταδολιζόμένος

5 άποτει \\σάτω τε]ο3·ί (ε)ρον τω Α̂αχλαπιώ αργυρίου τάλαν [τον ·
έγδιχαζέσίλωσαν δέ υπέρ αντάν οι] \ άρχοντες οι άει [έ]ναρχοι
δντες χαί ο ιερείς τον [ίΛσχλατζιον χαΐ δ ίλέλων Φωχέων
τον de] | επιτιμίου τ\ο] {μ)έ{ν ημιαον έ \ατω πο$ ί(ι)ερον τον
[θ-εοΐ , τό δέ ημισον τον προατάντος. Μάρτυρες’] | 'Μριστότι-
μ<Κς) .......
Am rechten Rande von Z. 5 fehlen 30 Buchstaben : danach die Er¬

gänzungen der übrigen Zeilen.
Z. 2 τ(ώ)|> συνέδρων] : C.; TO ........ die Zeichnung . — 3 (f)oiij:

C. aus ΣΩΗ. — 4 (άπ )ο [π)[άντων\ : Rang . ·, ΔΙΟΝ die Zeichnung , woraus
JC{w)v[i\ C. — b πούΧί{ι )ρον. C. \ (f) fehlt auf der Zeichn. — 7 (/u)i [»>]
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C. ; ΔΕ die Zeiehnnng . Was Rang, einwirft , lässt sich jetzt leicht wider¬
legen . — 8 ί{(ΐι·στότψο[ς): °T IMOY die Zeichnung ; hinter Μάρτνρ(ς von
Z. 7 kann kein Nominativ gestanden haben , da schon 35 Buchstaben er¬
gänzt sind.

d.

’Λγαΰΰί τνχαι. \’̂ ρχο]ντος Νίν.ωνος .............
. . . | [έ]ν Ιννόμω ίκκ[λ^σ«α] των συνέδρων ...........
....... | ό 'Λαταδονλι(ζ)όμεν[ο]ς Ιωτηριν άργν\]ρίου τά-
ϊ,αντον αττοτεισάτω ..... 'Ε'γ]δι.\̂ /^α(ζ )ίσ(β 'ω)[σαν δέ ντνερ

5 αντάν οι άρχοντες κ. τ . λ ., τ ] ;{οί [de] εττιτιμ [ίον κ. τ . λ .]

Ζ. 3 καταάονλι(ζ)ύμ(ν[ο]ς: C. : ΚΑΤΑΔΟΥΛΙΞΟΜΕΝ Σ die Zeich¬
nung. — 3/4 : . | . ΔΙ . ΑΞΕΣΟΣ. . . die Zeichnung .

1533 Grabinschrift . Marmor, Treppenstufe im Hause des Niko-
laos Jannakopulos . — Mondry Beaudouin Bull. V, 450.

'E/ci Φίλαι. *ΕττΙ Λιοννσίωι.

Darunter ein metrisches Epigramm .

G. Hyampolis.
1534 Ehrendecret . „In ecclesia ad viam , quae Parapotamiis

ducit Hyampolin“ Ross n. 85 , wiederholt von Le Jas n. 818 und von
Rangabe η. 1226.

[ To y.ofjvov των Φωκίων \ . . . . ον Ξσνοπεί &εος άρετας |
[ενεχα ] καί έννοιας τας εν αντονς .

1535 Weihinschrift . — In der äufseren Mauer der Kirche von
Hexarkhos . — Mondry Beaudouin Bull, V, 449.

Κρινόλαος Ξενοττεί&έμς ιερψενσας το ηρόπν 'λον nai τας
5 στοάς καί τους | οϊ'Λονς Σαράπει, Εισει, [| ’Λνονβει χαριστηριον.

Römische Zeit .

H . Korykisehe Grotte .
1536 Zwei Weihinschriften auf einem Felsblocke am Eingänge

der Grotte.
a. Vorderseite des Steins. — Boeckh CIG. 1728 („ex diario Raikesii“),

wiederholt von Le Bas n. 832. Neue Abschrift von Lölling Mitt . III , 154.
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Ενατρατος | Ιάλχιδάμον | ίίμβρναιος | ανμ (7ε)ίρι?τόλοι[ς] |
δ Πανί, Ννμφαις .

Ζ. 5 αυμ (τΓ){ριπόλο([ς] : ΣΥΜΧΕΡΙΡΟΛΟΙL., ΣΥΜΡΕΡΙΡΟΛΟΙ die von
Β . benutzte Abschrift ; B. hat <ίυμπίοιπόΙ [η) Kumanudis [/ Ιήί,ωαις πιρ 'ι
άνω ίπιγραφών ρ. 5) ανμπίριπό }.οι[ς].

Aus guter Zeit.

b. Auf der oberen Fläche der Escharen . Lölling a. a. 0 .

Νυμφών (so!) x[at] | Πανος %ai | Qvaöäv (So!) α [δελ,] \άτα
ελ-ήφ&ν.
Z. 3/4 « [df*]«T« Ι,λήφΟη: hergestellt aus A|11| )ΛΤΑΕΛΗΦΘΙ. Die

Lesung Jiöhl's {Bursicmh Jahresbericht 1883, p . 108) νυμφών xal Πανος -
xal &€', S rT’ (}να[/μ]ατα ΙΙήφ &η hat keine Wahrscheinlichkeit .

Wenn Νυμφών richtig ist , so muss das Altertümliche des ersten N
von Ungeschicklichkeit herrühren . Da am Schlüsse der Inschrift έλήφ&η
steht , « άεχάτα nur auf Vermutung beruht , so ist die Inschrift vielleicht
nicht mehr im Dialekte gehalten ; damit wäre auch Νυμφών erklärt . —
ΘΥΑΔΑΝ ist wol aus ΘΥΑΔΩΝ verlesen oder verschrieben , wenigstens
ist θυαβ&ν nach unserer bisherigen Kunde nicht griechisch .

I. Krissa.

1537 Altarinschrift . — Altar mit zwei Escharen, gefunden bei
dem Dorfe Χρυσό; die Trümmer jetzt in der Kirche des h. Georg . — Die
Litteratur bei Kirchhoff Alphab .8 134, und bei Röhl IGA. n. 314. — Die
Lesung stammt von Kirchhoff Philol . VII, 192 ff.

Τάςδε y ΊΛ $ ·αναίαι δρα/ εονς (?) . . · \άριστος ε^ κε
Ηήραι τε nmg καί ·λ.\έϊνος εχοι '/.Xifog aicihuov alj -εί .

Z. 1 δραεεαύς·. zufolge der Abschrift Ulrich's Annali 1848 Taf . A. —
δρανεός nach δραιόν μαχρόν πνλιύν (Hes. , 1. μαχρ 'ον nvtkov); verwandt
mit δροίτη - πύελος■ αχάφη (Hes.) , ferner mit sskr. dröna-, ahd . trog. —
Hinter δρανεονς hat ein Name auf - άριστος gestanden ; den Zügen am
nächsten käme Φανάριστος.

Zeit der Abfassung : frühestens das 6. Jahrhundert {Kirchhoff Alphab .
a. a. 0 .).

1538 Proxeniedecret . — Marmortafel am Hause des ΕύατάίΠος
Πλάτης zu Χρυσό. — L. Schmidt Mitteil . V, 203.

Aus der zerstörten Inschrift hebe ich nur ΝεοτΆεος (Z. 2) und [ττρο-
μα]ντηΐαν (Z. 13) hervor .
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K. Stiris.
1539 Sympoliteia zwischen Stiris und Medeon . Marmor¬

stele, gefunden unter den Ruinen von Stiris . Herausgegeben von Mondry
Beaudouin Bull. V, 42 ff. ; vgl. Dittenberger Sylloge n. 294.

Seite a.

[θ ]εός τνχαν άγα\[^·}άν. 2τραταγεοντος | [τ]ών Φωχέων
5 Ζενξίον , j [μ}ψος εβόόμον, ομολο{γ\\Γ\α τα πόλει Στειρίων

'Am | [τα] πόλει· Μεδεωνίων . Σν{ν]ε}πολίτενααν Στείριοι χα[ι. |
Μ~]εδε<άνιοι , εχοντες ιερά , rto[ Xi\}>, χωράν , λιμένας , πάντα

10 I [ε]λει;3·ερα, έπϊ τοιςδε . ΕΪμεν | [τ]οι)ς Μεδεωνίονς πάντας |
[2 \τιρίονς ΐσονς καί ομοίονς | -tat σννεχλησιάζειν καί (ΤνΙναρ-

15 χοστατεισΰαι μετά τάς || [πδ ] λιος των Κτιρίων %αι δΐ 'Αα\[ζ"]ειν
τάς δίχας τάς επί 7τόλι\[ ο'\ς πάαας τονς ένιχομένονς \ [t ]atg

20 άλιχίαις . ‘Ιοιάν &ω δέ χα [ ί | ϊ ] εροταμίαν εχ των ΤΜεδεω̂ ν^ίων
ενα τον ·9Ί)σέοντα τάς \ -ίλνσίας τάς πατρίους Μεδεων\[ι]οις,
οσαι εντί εν τώ πολιτιχώ νό[μω , | μ]ετά των αρχόντων των

25 οτα^ & έ̂ντων εν 2τίρι ' λανβανετω || [<3']ε ο ιεροταμίας άρέομιον ,
ο τ[οί | α]ρχοντες έλάμβανον, ·ημι\[μ]ναϊον χαί των χοών το
επ [ι\β~\αλυν τώ ιεροταμίαι . S ;vdi.|[>(.]a^et δέ ο ιεροταμίας

30 μετά [| [τ^ών αρχόντων τάς δίχας , ας | \τ ]οί άρχοντες διχάζοντι ,
χαί | [κ]λαρωσΐ τά διχαστηρια , ά χα \ δέη χλαρώειν μετά (τα)

35 τών ά[_ρ^(χόντων. Μη εοτω δέ έπάναχΙΙ[χ]ες λειτονργεϊν τους
Μεδε \ωνίονς έν Στίρι τάς άρχάς, οσοι | γεγένηνται εν Μεδεώνι
άρχοντες , ξενοδίχαι , πραχτηρες , | δαμιονργοί , ιερείς , ίεράρχαι ,

40 χαί || τάν γυναιχών οσαι ιερητεΰ\χατι , εί μη τις έχαίν ίπομέ -
vor | Ιστάν&ων δέ εχ τών άλειτον \ργήτων τών Μεδεωνίων χ \αϊ

45 «κ τών Στιρίων <)'αιιαο);ρ]][^]εθί'τωΐ' δέ χαί τά έν Μεδε \[ώνι
ί]ερά χα&ώς ο πολιτιχος νό\μος χελενει . Καί τάν χ[_ώ\ρα]ν

50 τάν Μεδεωνίαν εϊμεν | [π ]ασαν Στιρίαν χαί τάν Στι \\ρίαν Με-
δεωνίαν χοινάν π [ά\αοΡ\ν. Κοινωνεόντω δέ οι Μεδε\[ω]νιοι τάν
ΰνσιάν τάν έν 2τί \[ρι \ πασάν χαί τοί (τοι) Στίριοι τάν έν Με\-

55 δεώνι πασάν . Μη έξέστω <5jjs άποπολιτενσασται τοι)[ς·] | Με -
δεωνίονς απο τών 2ripi ([eu](r), μηδέ τους Στιρίονς από \ [τ]ών

60 Μεδε[ωνι]ων. Όπότεροι | [d]s χα μη έμμείνωντι έν TOi|[[g] γε-
γραμμένοις , αποτει \σάντων τοϊς έμμεινά [ν] \τοις αργυρίου τα -
Χαν\τα δέχα.
Ζ. 40/41 ί(ρητιν\χαιι : so der Stein und B ., unter Berufung auf (9<ό-

χατι·, vgl. die Endung - aai bei Curtius , Verb. II3, 186. ίίρητίύΐχ«^ )« .·
Dittenberger. — 56/ 57 Στιρ(\[ω]{ν) : ZTiPlj .H die Zeichnung .
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Z. 33 χλαρώειν und Z. 42 ietävd -otv richtig erklärt von Dütenberger ;
zu Ιατάνδ-ων vgl. δέλωνδι n. 1547.

xa [t | τ~]ότεον τάν χαλειμέναν \ , Α . ,ΤΡΕΑΝ .

Z. 17 χαλίιμέναν : vgl. χιύ.ίίμίνος W.-F . 396, άφαιρείμινος W.-F .
417. 450.

Abfassungszeit : als terminus post quem bestimmt Dütenberger das
Jahr 181 v. Chr.

Weihinschriften .
1540 Marmor , eine Viertelstunde westlich vom Kloster S. Lukas . —

Roes n. 75 , wiederholt von Le Bas n. 988; neue Abschrift bei Uangabe
n . 1221.

5 Ol κνναγοί | [ ’Λ ^ ίοτων 2ωξίνον , | [ Χ ]αζίόαμος [’̂ ]ρίστ€α ,
[>Op]V[0](fp)a/rog ...... |j [ Φ]ιλόμηλος ...... , | [Μ ]νάσων
Φαινε [λ]άον , | ΙΜ ]ναοΐμηλος Φειδο /.[<χον] | Λαμ ....... |

Ζ. 2 [XJßofdß̂ o?: hergestellt von Keil Anal, epigr . p . 82 ; Άρχίδαμος
Ross. — 4 [Όρ]#[ό](φ)«^ οί : hergestellt aus . O.PAVOX der Zeichnung ;
Ross ändert P in Δ . Meine Lesung setzt voraus , dass Z. 4 die gleiche
Länge wie Z. 5 6. 7 gehabt habe . — In Z. 6. 7 lässt sich auch 0 am
Anfänge ergänzen

Gute Zeit ; nach Rangabffs Zeichnung stehn die Buchstaben ατοιχηδόν.

1541 „In tabula marmorea , litteris valdo exesis“ Ross n. 73. Wieder¬
holt von Le Bas n. 987.

1542 In der zerstörten Kirche des h. Nikolaos. — Mondry Beaudouin
Bull. V, 446.

Seite b.

........ [tc]ois6vtwv·j [γ]ςαψάντων δε τάν ομ[ο]\λογίαν
5 έν στάλαν -/μι άν[α$ ·ί] \ντων εν το ιερόν τΰς ’Λ [$ ·αν] ιάς , Ρέστων

όέ τάν δμο[λογί ] αν -/μΪ παρά Ιδιώταν εσ[ψρά ] \γισμέναν . \Λ
ομολογία π \αρά~\ | Θράοωνα Λιλαιία . Μάρ [τν ^ρες· Θράσων

10 Λαματρίον Ε̂ λ̂ατενς , Είπαλίδας Θρό \ΰΐυνος νΐιλαιενς , Τιμο -
'/ ,ρα\της ,Επινίγ .ον Ύι$ ορρε\νς. / ίόντων δέ τοι Στίριοι | τα φα -

15 τρία των Μεδεωνί \ ων εν ετέοις τεττάροις | άργνρίον μνας πέντε

10 . ΛΦ [| Τιμό &εος .
| άνέ·9·ηχ[αν].

Φίλων λι &ονργός | Α̂ολ ,λαπιωι .

......... Τιμαγάραν
/ / ιοδωρος Εάψις
3ίσ /λαπιώί \ ’Λσκλαπιώι .
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Zwischen die beiden , aus guter Zeit stammenden , Weihinschriften
ist später der Schluss einer Freilassungsurkunde eingemeifselt werden .

1548 In der Mauer der zerstörten Kirche des h . Nikolaos . — Mon -
dry Beaudouin Bull . V, 449 .

. . . α Ι^ φροδίται .

1544 Proxeniedecret . „In monasterio D. Lucae prope Stiridem ;
ex schedis Köhlerianis“ BoeckA GIG. 17246. Berichtigt von Boss p . 77 . —
Neue Abschrift bei Bangabe A. H . n . 739 . — Le Bas ’ (n . 990) Quelle kann
ich nicht bestimmen ; der Text scheint nach Boeckh und Boss festgestellt
zu sein , auf Autopsie beruht er nicht , da die verschnörkelte Schrift im
Widerspruche steht mit Boss ' Beschreibung derselben .

[ Θεός τνχαν άγα &άν. Toi Στίριοι ε<ίω] |κ«ν Όρίϊοιίμωι
Καλλι (φώ )[νΐος ] | Τνλισίοι προξενιάν αν [τώί καε] | εκγόνοίς ν.αι

5 εγχτησιν [yüg καί ] || οίν .ίας χαί επινομία (ν) καί [άσνλί ] |α »' καί
ασφάλειαν /.αι πολεμίου ] | καί ειράνας χαί τάλλα [οσα καί ] |
τοϊς αλλοις προξένοις χαί [ενερ^γέταις . Αρχόντων Λαμίδ [α]

10 ...... , || Κλεομέδοντος .......

Z. 1 wird von Bang , gelesen : -·4γ(α){ί (ιΙ τ )ο(ν)χα . 1ίν (βρυαεϊς ίίω ) \χαν· ,
dies , sowie den Genetiv πο [Α.ίμω ] Z . 0 , findet man auch bei Cauer (Del .2
221) . Nicht einmal die Spuren , welche Bang , andeutet , führen auf diese
Lesung , da in ΑΓΛΟΙΙΟζ- λί . kein Platz ist für äyctfhäi τοόχαι ; das folgende
AN, welches Bang , verwunderlich genug zu 1ίν [βρυαείς ] ergänzt , ist eher
Rest von τύχαν , so dass in jenen Zügen dyalictv τνχαν zu erkennen wäre .
Aber die Angabe wird durch Boss ’ Versicherung ‘reliqua , si leviora quae -
dam excipias , recte exhibent schedae Köhlerianae 1 von zweifelhaftem
Werte . — 2 Onihniumi· . K . ; ΟΡΘΟΤΙΜΟΙ Bang , was richtig sein kann ,
cf . Τυλισίοι Z . 3. — ΚαΧλι(φω )[ντος ] : ΘΑΙΘΟ Κ. , ΛΛΛ100 B . (‘quod fuit
fortasse [Κα]λλ(\ωνος]’), ΚΑΛΑΙΟΟ Bang . — 3 ΤνΧιαίοι : richtig erklärt von
Bangabe (vgl . Bursian Geogr . II , 557) ; vielleicht ist auch in der kerkyr .
Inschrift GIG. 1840 Z . 6. ΤΥΛΕΣΙΩΙ in ΤνΧισίωι , nicht mit BoeckA in
Τυληαίωί zu corrigieren . — 5 Ιπινοαία {ν) : B . ; (v) aus Σ. — 9 Βαμ (δ (α') :
ΔΑΜ1Ν Κ ., ΔΑΜΙΛ Bing .

Gute Zeit (vgl . Boss p . 77 .)

Freilas sungsurkunden .
1545 Auf dem gleichen Steine wie n . 1541. — Boss n . 73 , wieder¬

holt von Le Bas n . 993 . — Vgl . Dittenberger Syll . n . 445 .

Θεός τνχαν άγα9·άν . άρχοντας εν 2τείρι | Κάλλωνος τον
*4 (γ)ησωνος μηνός τετάρτου Πραξίας Θέιανος ά.φί 'ψι ελευίλέ -
ρονς ίδία (ι) Ενπραξιν \ και τό εξ αυτας παιδάριον , ω ονομα

5 Λωρίων . Μή χά\\εαδονλιξάσ $ ·ω δέ αυτονζ μη&είς μηδέ χαΤ
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θττοΤ\ον τρόπον. 0$ καί παραμεινάτωααν Πραξία καί τΰ γν\~
ναικί αντοΰ Αφροδισία "ως αν ζώντι * καί d-αιράντω ν.αι
τ[«] | ωρια αντών τεοιησάτωοαν ’ εΐ δε μη Οάψωνττ v.ai ποιή -
αων\τι τά ωρια αντών, '/Μ&ώς ττ.ρογέγραπται , άτελ(η)ς έστω ά

10 α\\νάϋεσις , καί ττοταποτιβάτωσαν αργυρίου μν\ας τριάκοντα. ΈΙ
δέ τις επιλανβάνοιτο αντώ\ν r) τκαταδονλΐζοιτο, ά τ(ε) γενηίίίαα
δονλαγω\γία αυτών άκυρος και αρ(ν'/μίνα έστω , καί ποτα \-

15 [π ]οτι (σ)άτω δ καταδουλιζόμενος μνας τριάκοντα , || [κα]ί τό
μεν ημισον εστω του ττροοτάντος, το | [<ϊε] ημιαον του ’ΛακΚα-
πιοϋ " ί·;ξέ(α)το) δέ προατ '[ α)μεν υπέρ {α)υτονς τον ΰέλοντα
Φωκεων.

Ζ. 2 ΐ4(γ )ήαωΐ’ος : ΑΡΗΣΩΝΟΣdie Zeichnung . — 3 1δ(α(ι)\ Dittenberger ;
die Zeichnung ΙΔΙΑΓ. — 9 Hass ; ΑΤΕ\ ΝΣ die Zeichnung .
12 r (f) : Ross : TP die Zeichnung . — 13 άρ(ι)μένα : Dittenberger . — 14 na -
ταποτι {σ)άτω: Ross ; °ΖΑΤΩ die Zeichnung . — 16 ίξέ(σ)τω: Ross ; ΕΞΕΤΩ
die Zeichnung . — 17 {α)ύτούς: Ross ; ΕΥΤΟΎΣ die Zeichnung .

Z. 8 li dt μη Del ψωντι: vgl. n. 1555 h 15 it dt μη παραμένη : W.-F .
n. 256 £? δέ τις χαταδονλίζηται ; Bull. V, 429 η. 43 li dt μη ποίηση. —
Aber auch fl δέ τις αν έψάπτοιτο W.-F . 426.

ΑΖΞΣ

1546 Auf dem gleichen Steine wie n. 1542. — Mondry Beaudouin
Bull. V, 446.

Θεος τΰχαν άγα&άν. άρχοντας έν Στείρει Φΐλωνος του
Φιλοκράτον[ ς], | μψδς τετάρτου , Σωτηρίδας Ξένωνος κ/ ελψδς
άψΐητι ελευθέρους Ξενώνα καί ΙΙαρά [μο]\νον τους ίδιους θρε -
τντονς, τταραμείναντας Σωτηρίδα πάντ (α τ)όν τας ζ[ώας] χρό¬
νον, καί ανατί [θητι ] | αυτους τώ θεώ τώ Αοοκλαττιώ τώ έν

6 Στείρει . Μη καταδουλιξάστ [ω δέ μηθ ]είς τους τιρογ ε̂γρα^μ -
μένονς μηδέ καθ ’ οποίον τρόπον . Οΐ καί παραμεινάτωοαν
Σωτηρί [δα πάντα τ]δν τας ζωας [χρο] \νον, καί θαψατωσαν καί
τά ωρια αντοΰ καθώς έθος έατίν αν(τοϊς ποιησ ]άτωσαν . El

κ«] | μη ποιησωντι καθώς προγέγραπται , ατελής έστω ά
άνά[θεσις καί πό ]ταποτ [ εισά]\τωσα(τωοα)ν αργυρίου [μ ]ν5ς
τριόκ [ο]ντα. Εί δέ [τις έπιλ ]αμβάν[_οιτο αυτών η καταδονλί -
ζοιτο , | ά τ]ε γενεθεϊσ [α θ]ονλαγω[γ]ία [άκυρος κα]ε άρμενα
έστω. Κ[αί εξέστω προστάμεν κ τ . λ.
Das Verzeichniss der Zeugen hatte am Schlüsse keinen Platz mehr ,

wurde deshalb an den Kopf der Inschrift gestellt , und zwar zwischen die
beiden in n. 1542 behandelten Weihinschriften , welche erheblich älter sind.
Es lautet :
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[Μάρτυρες·] ’Μρίσ'ταρχος xal Πόλων | ol Έπαρμόβτου , |
5 Θέων Θέωνος , Μνα \\σίας xal Πολνγνω \τος οι Μαγωνον , | Τιμο -

χράτης Ίέρωνος.

Ζ. 3 πάντ {κ τ)ον: ΑΤ vom Steinmetzen übergangen ,
(ο = 00.

1547 „Meme endroit . —Formant le fond de l’hieron“ Mondry Beau-
douin Bull. V, 447 f

[Θεό]ς xtyav ά α̂θάν . ’'Mqyov%oq Τιμοχράτεος άφίηνι Καλ-
λίΙ|[στρα]τ[ο]ς Λ\_ωρ\οί}έον, M̂vciöowa Λάμπου τά Υδια σώματα
ελεί |[·9·ερα, Φι]λό[φ]ρο[να] , Σιοσίχαν, Παρμενίωνα, ‘Ρόδαν, xal
7ταραχατατ \\_ΐ$ ·ψι ] ιι;α[ρά τους ] ϋεονς xal τον 'Μοχλαπιόν χαι

5 τους η'ολίτας χαι || [τους Φ]ωχέϊς. El δέ τις χα χαταδονλί-
ζψαι , άττοτεισάτω αργυρίου \ [εκάσ]τοτ σο}\_μα~]τος μνας δεχά -
ΐΐενιε τώι τιροστάντι , τούτον δέ | [το ] ημισυ [ττο̂ ίερον εατω
τον ’Μσχλαττιον · η,ροϊατάσϋ ν) δέ ο -θέλων . \ [Πολι ]τε[νόν}9·ω
δέ εϊ χα αυτοί 3·έλων(·9·) ι . Περί δέ των ττρότερον άφειμέ \\νων
έλέ]ν^ έρων υττό των προγόνων αυτών ά αυτά ζαμΐα εατω.

Ζ. 8 [ηο1.ι]τί [νύν]!)ο} ιίί ιί χα : ergänzt nach TV.-F . 179 πολιτινονοα
ei xa , vgl . Haussoidlier Bull . V, 419 n. 32; wegen πολιτινόν&ω verweise
ich auf ίβτάν&ω n. 1538 Z. 18, und auf &έλωνϋ·ι vorliegender Inschrift ,
wegen ei , das B . in ήι ändert , auf TV.-F . 115. 121. 124. 179. 207. 312.
321. 323. 336. 386, 409, Haassoullier a. a. 0 . n. 32. 34. — &f).tav{&)i : 2?.;
die Zeichnung ΘΕΛΩΝΟΙ.

Der Schrift nach vorrömisch .

1548 Wo n. 1545. — Kalkstein , mit zwei Inschriften bedeckt . ‘A
sinistra parte in priore titulo sex vel octo, in altero titulo septem vel decem
circiter litterae interierunt ; ad dextram tertia fere pars universae longi -
tudinis singulorum versuum desideratur . Initio autem prioris tituli quot
versus desint , incertum est’ Ross n. 74. Wiederholt von Le Bas n. 994. 995.

a.

.............. [εΖ] δέ χα τελε[υτάσψαι \ .......
. . . ATE . ÄaZ μη χαταδο [υλιξάατω μήτε Φι ...... I · · -
. . . μήτ ]ε Σωσώ μη&είς , μήτε ol ΚΑ ..............
...... | ...... [α]λλο§ υπέρ τούτους μη&είς ......

5 ...... || ...... [β]Ζ δέ τις χαταδουλίζοιτο ΦΙ .....
[η Σωσώ , άπο \τεισάτω ] πο &ίερον τώι ό4αχλαπιώι άργίνρίου
τάλαντον, οι δέ \ άφειμένοι ομ}οίως έλεΰ·9·ερ(ο)ι έόντω. Π(>θισ-
οτάα[&ω δέ υπέρ αυτούς ο ^·ε|05 04αχλά]πιύς , επε ιτα δέ
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accI b ϊερενς τον !Λσ %λα [ π ;ιον vm άλλος b τταρ \ατνχ (>)ν τ ~\ ών

10 2τειρίων χαι Φω/.έων, άζάμιο [ς πάσας δίχας xxxi άννπ\\όδιχος
εών]. Μάρτυρες■ Πόλων Πολύγνωτον , 2ωσι·· [ενης? ...... ]]
....... \Άλ \έξων Πλείστωνος 2τείριοι .

Ζ. 7 ίλεν&ΐρ(ο}ι : Β . \ ΕΛΕΥΘΕΡΑΙ die Zeichnung ; die Aenderung
wegen τούτους Z. 4 , ‘quod itidem ad manumittendos referri videtur .’ —
7/8 προϊαοτάα\9ω äf ο σεός 'ΛαχΙά\πιός : vgl. Μάρτυυες· oi S-toC Curtius
Anecd. Delph . n . 38. — 12 \ΐ4λ\(ξων·. . . "Εξων R .

Der Schrift nach sehr spät .

b.

[ Θεός τνχ \αν ά (γ)α&άν . '-Αρχοντος εν 2εείρει Νιχα . . . .
........ | [μψός τετ ]άρτον , 'Εαμερις ΐΑρίστωνος χαι Βί -
■9-νς Αρι ............. | ...... τ{αν) άνά&εσιν αντοϊς
δόμεν ΑΝΑΤΕ ............ | ......... ΕΙΩ άπε -

5 λενΰερωσαν χαι άνε%)·[ηχαν σώματα δνο γνναι \\χεϊα , Παρ &]έναν
χαι ‘Ομει(λ)ίαν , τώ ^ σκ(λ)[ατΓίώ ........ I · · ■ [ίερβ
aj 'Ja ^ ’iVt̂ cret χαι τον ττροστάτα Ε ......... | .......
. . ΛΟΥΑΣ χαι είλάφει ΈαμερΙς [και Βί·9·νς ] \ .......
[κ]αι παραμεινάτωσαν Έαμερεϊ [και Βίΰνϊ , εως χα ζώωντι |
αυτοί ' ει] δέ χα τελεντάαωντι , νπ :αργί)ν\τω τα χτήματα αντών

10 Παρΰ \\ένα χαι Π ]μει (?<) ία Οαψάσαι (ς) αντονς . Καί μή [χατα -
δονλιξάστω αντας μη-ίλείς] μηδε xatf οποίον τρόπον , άνεπά -
ψ[ονς ονσας τον | πάντα χρ]όνον από πάντων . Εί δε τις
εφά [πτοιτο ή επιλαμβάΐνοιτο '0 ,α]ειλι'«ς ή Παρϋ -ένας, εξίατω
[προστάμεν νπέρ αντάς | τον ίερεα] τον Α̂σχλαπιον χαι άλλον

16 τον 3·έ\ λοντα των Ετειρίων ■>} Φω \\{χεων εν έλ]ενΰερίαν χαί
ποταποτειοάτω [ό χαταδονλιζόμενος αργν\ρίον μνας] τριάχοντα ,
χαί τό μέν ήμισον εατω [τον προστάντος , το δε | ψιισο ]ν πο -
&ίερον τον ίΑσχλαπιον . Καί (ώ^ α παρά ..........
. . | . χείτα ] ι . Μάρτνρες ' Νίχων Ξενοχρίτον , ....... .

[χρ]άτης Ενάρχον , 'Λρνίας Αΐχμΐων [ος] ......
20 . || ..... [κρά ]τ [ϊ ]ος.

Z. 1 α(γ)«9·άν·. R . ; ΑΕΑΘΑΝ die Zeichnung . — 2 Βί &υς: zuerst ge¬
lesen von Keil Anal , epigr . 84 ; vgl. W.-F . n. 344. — 3 τ(άν) ava &eotv:
ΤΑΝΑΘΕΣΙΝ der Stein . — 5 Όμει\ λ)1αν; R .-, OMEIAIAN die Zeichnung . —
7 im Sinne von απύχα (vgl. dazu Boeckh CIG. I, p . 745) ; es war
also der Kaufpreis im Vorausgehenden genannt , welchen E. und B. er¬
halten zu haben bekennt . Darnach darf man ....... ΛΟΥΑΣ KAI ΕΙΛΑ-
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ΦΕΙ wol lesen : ..... μνας ά(>γν\{ρΙ)ου, ας καί ίΏ.άψίι . — 10 Όμίί {1)(α :
■wieΖ. 5. — ^ «ψκο·«ι(ί ): ΟΑΥΑΣΑΙ die Zeichnung . — 17 (ώ)ν[ά] : ΟΝ die
Zeichnung .

Zu Έαμιρίς , welches Keil a. a. 0 . antastet , vgl. χατασχιάοηται , χατί -
αχέιοβται TV.-F . η. 263 . 273 ; zu der Ergänzung νπαρχόν \τω τα κτήματα ] die
Verbindung r« χαταλίΐφϋίντα υπάρχοντα Σώΰον πάντα Καλλιξίνον Ίατων

Grabinschrift eη.
1549 Eingemauert über einem Fenster von St . Lukas . — Herausge¬

geben von Rangabe n. 339, wiederholt von Le Bas n . 996, Höhl IGA. n. 330.

ΥΑΡΙΜΕΔΕΣ = Χαςιμηδης .

1550 In die Mauer der Kirche eingebaut . — Ross n, 77, wieder¬
holt von Le Ras n . 1000. — Rangabe n. 2109.

1551 lieber dem Tore der gleichen Kirche . — Rangabe n. 2110.

1552 Zwei Proxeniedecrete . — Zwei Bruchstücke von blauem
Marmor . — Herausgegeben von Mondry Reaudouin Bull. V, 441.

n. 213.

‘Eid Φίλοξέναι

[Έττ ]̂ I Ί̂ ίςιατ [ο] \ξένοι .

L. Teithronioi.

a.

[0£0g τνχα]ν äyalhfuv. | 'Ε/τειδη ........ ] Λ̂λοπαίος
άνήρ καλός [κα/ α^ ός j υπάρχει πρδζ τά \̂μ -/ιόλιν των Τει &ρω-

5 νίω [ν , εΰ\χρηστον και ε·Λ\ τενΐ ] τοϊς άεϊ χρείαν εχόντ \οις || τωμ
πολιτάν ] έπιδιδονς αυτός αυτόν , εν παν τ [ο | ανμψερόμενον ]
ον&έν ενλείπων και παραίτιο [ς | άγαμων γενόμέ ]νος καί "Λοιναι
καί y.alf ' ιδίαν τοϊς \ δεομένοις , πάν ~]των άπομαρτνρησαντων

10 αν [τώι τά \νάρετάν , ε'δοξετ ]αι πόλει των Τει &ρωνίων επαινί \\[σαι
.] επί τε ται εί>ν[οί ]αι καί αίρέοει καί [ψι \-*

λοτιμίαι , και δεδο}σ&αι αντώι καί ετιγόνοις 7τροξενία \[ν , προ¬
εδρίαν , ά]σνλίαν , ατέλειαν , επι \ νομ ] ίαν , άαψα ^λειαν καί
γας ] εγ 'Λτησιν καί οίκίας καί τά άλλα πάί [τα , | δσα καί τοϊς

15 άλλοις ενερ ]γβταις υπάρχει ' διαποστεϊλαι δέ [καί || πρεσβεντάν
καί δι ^ά τό λοιπόν παρα /,αλεϊν αυτόν τό [ν α \υτσν τρόπον άγα -
!}~\όν γίνεαΰαι καί /.οιναι καί κα ,9’ ιδίαν | [περι τούς πολίια ~]ς .

Gxiecli . Dial .- Inschriften II . 6
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'̂Εγγυοι tag προξενιάς · [Μ ε̂νεχράτης T| .............
0 < τον αντον, Καλλικράτης Εν ........
Z. 1—7 sind nach dem folgenden Decrete mit Sicherheit zu ergänzen ;

die Zahl der links fehlenden Buchstaben beläuft sich darnach auf ca. 12
Buchstaben ; nur Z. 14 werden 20 Buchstaben nötig , wenn man die Formel
οσα xal τοΐς ιίλλοις u. s. w. conform mit b herstellen will.

Z. 6—8 jr«p«trto[i 1 άγαϋ-ών γινόμι ]νος ....... τοΐς [ [<)(ομένοις,
TrßVjre»' άπομαςτυρηαάντων «ί![τώί τάν άρετάν] : der Schluss nicht sicher zu
ergänzen ; wegen μαρτνρίϊν ygl. CIG. 2060: νττό πάντων μεν μαρτνρεΐται
των εϊςπίεόντων εις τον πόντον πολειτάν Ιπϊ ψιλαν&ρωπΐαι ; CIG. 2927:
χα&ώς η πατρϊς αύτώ {μαρτύρησε ποίλάχις διά της γενομένης εϊς αυτόν τει-
μης ; oben ηο. 1172: χα&ώρ πλεΐονερ άπεμαρτνρεον τιϊίμ ποίιτάν . —
14/15 vgl. CIA. II, 1. 311, Z. 47 : χειροτονησαι πρέσβεις άνδρας
. . . . , οϊτι[νες] . . . . παραχαλονσιν αν[τόν . . . . \ειν τώι δημωι xaf)’ ότι
άν δΰνηται.

δ. Die ersten sieben Zeilen auf dem ersten Bruchstücke , von hier ab
auf dem zweiten .

[Θεός τνχά]ν άγαίλάν. | {‘Επειάη Παυσανίας ...... ] νιος
άνήρ καλός κάγα&ός ντΐάρ\[χει ται 7ε\όλ(ε)ι των Τει&ρωνίων

5 ενχρηστο [ν \ καί εκτενή τοΐς ] αεί χρείαν ίχόντοις τώμ 7εολ\[_ι -
τάν επιδιδον ]ς αϊτός αυτόν εν παν τό ανμφ\[ερόμενον ονΚ]έν
[β]νλείττων καί παραίτιος | [άγαίδών γενόμ]ενος καί κοινάι
καί κα& ιδίαν | [τοΐς δεομίνοις] ......... ίΰο [̂£ | τάι

10 πόλει των Τει &ρωνίων επαινε ] σαι Παυσανίαν || .......
[ezr/ τε τάι ευν]οίαι καί αϊρέσει άι εχε[ι· | πρός ταμ πόλιν,
καί δεδόσίΕ\αι αντώι καί εγγόνοις προξεν\[ιαν, Ισοπολίτειαν,]
προεδρίαν, ασυλίαν, άτέλει[αν | πάντων, ασφάλειαν] καί πολέ¬
μου καί είράνας καί | [γάς εγκτησιν καί οικίας κ]αί τά άλλα

15 πάντα οσα καί || [xotg άλλοις προξένοις κα ]ί ενεργέταις υπάρ¬
χει . ^ ρχον^ ος ........ , γραμματεν]οντος Νικοδάμον.
Ενγνο[ι j τάς προξενιάς· ....... ]στράτον, Ενφράνωρ
λρχικλέο [ς].

Z. 1—7 lassen sich mit Hilfe von a ergänzen . Auf dem linken Rande
des zweiten Bruchstückes sind , wie die sichere Restitution von Z. 14 und
15 ergibt , etwa 20 Buchstaben untergegangen .

Z. 3 π ]όλ(ε)ι : ΟΛΟΙ die Zeichnung , die Umschrift πόλει.

1553 Grabinschrift . — In der Kirche vermauert . —Eangaben .2ni .

Πνσανδρίδας.
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M. Tithora.

1554 Weihinsehrift . — Basis einer Statue , auf allen vier Seiten
mit Inschriften bedeckt . — Abschrift von lalrides Ίΐφ . άρχ. 1842 η. 792
(Tafeln), wiederholt von Le Bas n . 822 ; andere Abschrift von Ulrichs
Khein. Mus. N. F. II , (1843) p. 550.

Γνιοΰίφιλος και Ε̂τιιξένα τον νιον \ Θεωνίδαν 2α (>άττει,
’Ίσει , 'Λνονβεε .

1555 Sechs Freilassungsurkunden . — Auf der in vorher¬
gehender Nummer genannten Basis. — a, b, c auf der Vorderseite , d auf
der Rückseite , e linke Schmalseite, / rechte Schmalseite . — Herausgegeben
von latridis a. a. 0 . n. 792 ff. ; wiederholt von Le Bas *) n. 823 ff. ; andere
Abschrift von Ulrichs a. a. 0 .

a. Έφ. άρχ. η. 792 = Le Bas n. 823 I, Ulrichs η. I (in Maiuskeln
und Minuskeln).

Θεός τνχαν άγαΒάν . "Λοχοννος εν TlBoqoul | ίΛομοξενου
τον Θεοξένον , ΐερψενοντος όέ τώ \ Βεώι τώι Σα^άττει Νι %ο-
δάμον τον Βΐωνος , μψός ττέμ\πτον , άπέδοντο Νεοπτόλεμος

5 Ξενοφίλον καί . Με\\νέμαχος Μενεφίλον , σννενόο /ίέοντος καί τον
νιον | Νεοπτολέμον Μενεμάχον , τώι Βεώι τώι 2αράπει έπ
έΥλενΒε,ρίαι τον ίδιον εξελενΒερον Ni /.ωνα τιμάς άργνρίον \ μνάν
είκοσι . Τάν τιμάν έχει πάσαν . Βεβαιωτψι Λνσίας Τιμα -
σ/ [α] . | Μη 'καταδονλιξάσΒω δέ μηΒείς Νίκωνα μψε αντόν

10 μήτε j| τά υπάρχοντα μτδΐ y.aB ’ όποιον τρόπον . Εί δέ τις
'καταδονλίζοι \το , άποτεισάτω άργνρίον τάλαντον πο &ίερον τον
Aapö7f<j[og] . 'Εξέστιο δέ καί προατάμεν τώι Βέλοντι Φιοκέων,
καί | τό μέν ημισον έστω τον προστάντος , το δέ ημισόν τον |

15 Βεον τον Ξαράπιος . Λ ωνά παρά τον Βεόν τον Σάραπιν , || καί
τό αντίγραφον παρά τον αρχοντα ί^ ρμόξένον . Μάρτνρες Λάων
Λάμπρωνος , Σώκλαρος 'Λγία , Πολί·ξένος Ξένω \νος .
Ζ. 8 Τιμασ([ά] : ΤΙΜΑΣΙ latr ., ΤΙΜΟΣΙ Ulr. — 9 μη^ύς : latr ., ΜΗΔΕ1Σ

U. — 10 Nach U. wäre im Anfänge der Z. μήτε versehentlich wiederholt
hinter υπάρχοντα hat U.'s Umschrift αύτοϋ, die Zeichnung kommt mit
latr . überein . — 13 Das letzte Y der Zeile steht 17/ 8 Zeichnung zufolge

*) Die Lesefehler latridis ’1 sind bei Le Bas zum Teile verbessert ,
während die Fehler des Steinmetzen unverbessert bleiben ^ Nach welcher
Quelle corrigiert ist , vermag ich nicht festzustellen . Die Abhängigkeit
Le Bas ’ von latridis ergibt sich daraus , dass er einige Lesefehler von
ihm übernommen hat . Im Folgenden gebe ich Le Bas’ Lesarten nur da
an, wo er mit I . einen Fehler gemeinsam hat oder von ihm abweioht .
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auf dem Steine , der Umschrift zufolge nicht ; latr . bestätigt die
Zeichnung .

b, aQ'/_, a. a. O. = Le Bas 823 II ; Ulrichs p . 553 II (wie bei a).

θεός τνγαν αγαϋ'άν. Λ̂ρχοντος εν Τι &όρραι Μνααία τον
Μενΐνον, στραΙταγεοντος δε των Φωτ,έων Έτανίκου τον Νικάρ-
χον Λιλοαέος , ίερητενοντος δε J τώι ίίεωι τώι 2αράττει Λαμα -
κλε« τον ’Εχεκράτεος , μψός τρίτον , άεεέδοντο Λ (ά)\οιν καί
Λαμπρών , δ είός αντον , σννειδοχεοντος καί τον πατρδς αυ-

5 των , ομοίως || δέ αννενδοκέοντος τάι ώναι καί τον Τιμοξένον ,
νίον Λάμπρωνος , καί Θέωνος J του Τιμομάχου , χρψαντος τάν
χέρα Λάωνος τον Λάμιερωνος , τώε ·θ·εώι τώι Σαρά\πει τώι
εν ΤιΟόρραι hc έλεν&ερίαι σώμα ανδρείαν, ώι δνομα ίΣιοτιμος,
τον ε'ίό [ν] j ’Λρχοΐς , τιμάς αργυρίου μνάν πέντε . Τάν τιμάν
εγει πάσαν . Βεβαιωτήρ Θέων ΤιμοΙμάχον . Μή καταδονλιξάσ -

10 i ) oj δέ μη &είς Σώιιμον , μηδέ καί ) ' οποίον τρόπον , μτ^τε αυ¬
τόν μήτε ά κα εχιρ άλλα έλείΟεοος εατω καί μή ποΤιγκίτω
μτ/ίλενί μηίλέν lV[t], | Ει δέ τις καταδονλίζοιτο - ώηιμον, άπο -
τεισάτω αργυρίου μνάς εξήκοντα πο9·ιέρον [ς] | (ποϋτέρονς )
τώι ϋεώι τώι Σαράπει . Έξέστιο δέ καί προστάμεν τώι ϋέλον-
τι Φωκέων έπί τώ(ι) ή,μίσωι , καί τδ μέν ήμισον έστω τον
προστάντος , τδ δέ ήμισον τον Βεοΰ τον Σαράπιος . Παραμει -
νάτω δέ Σώτιμος Λάμπρωνι τάν ζωάν τώι πατρί Λάωνος

15 καί Τιμοξένον , ποιώ \_ν] || το έπιτασσόμενον πάν . Εί δέ μή
παραμένη Λάμπρωνι , άποτεισάτω αργυρίου πλάστη εβδομή-
κοντα , καί αγώγιμος έστω ποτί τδ γεγραμμένον επιτίμιον .
ζ/ ιδότω δέ Λάμπ 'ρων Σωτίμωι τάν ενσχημοσύναν. Λ ώνά
παρά τον !}εδν τδν Σάραπιν , τδ δέ αντίγραψον παρά \ τδν
άρχοντα Μνασίαν . Μάρτυρες - Καλλιγένι ς̂ Τίμωνος , 'Λπολλιό -
νιος ίΤπολλωνίδα , Βίων | Νικ,οδάμον.

Ζ. 3/4 Λ (ά)\οη>·. ALJßN ΛΕ|ΩΝ Le Bas , A. jßN U. , von U. zu
B \a\ \03v ergänzt . — 5 αυνευδοχέοντος·, Le Bas , U , °ΕΩΝΤ0Σ I . — 7 Ti-
ϋ-όρραι : Ü. ; ΤΙΘΩΡΡΑΙ L , Le Bas . — 9 μη&ίίς·. J. ; μηδείς TJ. — 10 no -
ΰηχέτω : I . ; πο » ιιχέτω U. ; der Uebergang von η zu u findet sich in keinem
echt griechischen Worte auf diesen Urkunden (dagegen in δίινάρια e, 14),
— μηίΐεν ?.τ[ι\ : ΜΗΘΕΝΕΤ ΜΗΘΕΝΕΣ U. (‘was ein Schreibfehler für
μη9ίν sein kann , wenn es nicht etwa eine vulgäre Form war *). — 12 Φω-
x(orv: von U. übergangen . — 12/13 Inl τώ(ι) ημίσιοι : ΕΤΤΙΤΩΗ, ΙΜΙΣΩΐ
Ü. ; ΤΩΝΗ|ΜΙΣΩΝ / . Le Β. — 15 Βάμπρωνι· . Le Bas , U. · ΛΑΜΠΡΩΝΡ .
I . — 17 ιναχ -ημοβνναν : Ze Bas , U. ; EYEX° I . — 18 Καλλιγένης : Le Bas ,
Ü. ; ΚΑΛΛΙΕΓΕΝΗΣI . — Νιχοδάμου : U.; Νικοδήμου I ., Le Bas .
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Gleichaltrig mit der vorigen Inschrift : Λάων Λάμπςωνος erscheint
hier wie dort .

c. latridee a . a. 0 . = -Le Bas 823 III ; Ulrichs p . δ55 η . III

0eog ινχαν αγαπάν , Στρατηγονντος των Φω'λέων Καλλι \-
Άράτονς τον Κριτοδάμον Τιΰρωνίον , έν δέ Τιΰόρα αρχον \τοζ
το δεύτερον 3Λριστίωνος του Σωκλάρον , μψος δω \δεγ.άταν ,

5 Λαμαίνετος Μναοία %αί Κοομία ζ/ ιοννοίον ε̂ ττέδοντο ιώ -5εώ
κ7) Σαράπει τώ εν Τιΰόρα σώμα χορά \σων γεγονός ετη δίν .α,
όψκόντρατον , α όνομα Σφτηρίχα , τιμάς αργυρίου μναν δέκα
έν έλεν &ερίαν — τάν ιι (μ ')ύν εχοντι \ πάσαν —, όπως παραμείνη
Σωτηρίχα J αμαινέτω | και Κόσμια πάν (τα ) τον τας ζωΰς

10 χρόνον άν£νκλ :·; τ [ω] '||ς , και [ rroij ] τ (δ rr ) o[T] tTCiff[ a ] (d )[ fr ] 6JO»'
παν (r ) o [δυνατόν ] , | Μη χαταόονλιξάσστω δε μη &ίς Σωτηρί -
χαν μ >δ> άγα \γέτω είς δονληας χαρ (ι) ν εί δε μη , υπεύΜνος
εστω /.αί άπο 'τεισάτω τώ 77εώ τώ Σαράπει τώ εν ΎιΤϊόρρα
αργνρί \ον μνας δέλ,α . ’Έξονοία δέ εστω τώ 9-έλοντι Φωκέων

15 προστα \\μεν Σωτηρΐχας , «[φ’ ώνε αντάν ] (77)άψαι τονς αποδο¬
μένους . Εί δέ τι [ς έπι ] \λάβοιτο Συντηρίχας εις δονλήας χάριν
η άπ έλενΤΤ-εραΰσεως , το αυτό πρός \τιμον άποτισάτω . 'Εξου¬
σία δέ εστω τώ 7) έλοντι προσταμεν Φωκέων , 'καί το μεν η\μι -
σον εστω τον 7)εον τον Σαράπιδος , το δέ ημισον τον προ -
στάντος χωρίς πάσας \ αίτιας . Βεβαιωτηρ ' Τίμων Έντνχίδον·

20 Μάρτ υρες ' ζί ιοννοοδωρος || Κλεονί '/.ον , Λονκιος Κορνήλιος
Νίγερ , Τίμων J ιοννσοδώρου .

Z . 1 'ΑριατΙωνος : U. j vgl . Σώχλαηος ’ΛριατΙωνος d, 28 f. , ’Αριατίον Σω -
χλάρον f ., 25 ; ΑΡΙΣΤΩΝΟΣ bei I . u . Le Bas also falsch . — 4. Ααμαίνιτος
Le Bas , U. · ΔΑΜΕΝΕΤΟΣ I . — 6 γεγονος ετη δέχα : die Inschrift ΓΕΙ,
die Auflösung nach U. — 7 τι (μ )άν·. TIAN der Stein , die Correctur von
TI. — 9 πάν (τκ) τον . TTANTON der Stein , die Correctur von TI. — 10 xat
im Anfang nach I . sicher ; es folgt ein undeutliches T , dahinter eine
Lücke von zwei Buchstaben , so dass man norj vermuten darf ; hierauf
ΤΩΤΟΙΙΙΤΑΣ . Ω . EhON , was nur ιό ποτιταααόμενον sein kann ; weiterhin
ist παν deutlich ; den Schluss bildet TTO . PEPC . . N , worin nur το sicher
zu erkennen ist . An I . schliesst sich auch hier Le Bas an : seine Lesart
1 ΤΩΙΟΓ .ΤΙ . ΑΣ . Ο .ENONPANPO . PEPC , . N scheint , wie der Schluss
nahe legt , nichts als eine Wiederholung von L. Nach U. steht auf der
Zeile I TOI Ι' . Σ ΤΤΛΝ , was TI. liest : [ποιοΰαά ] το \1πι -
τΰσ ]α[όμενον ] παν [ιο δυνατόν ]. — 11 Σωτηρίχαν : Le Bas , U. ; ΣΩΤΗΡΙΧΑ
I . — ,ιιιΐιί" άγαγέτω I . ; μηδ 'ε άγαγέτω U. — 12 χάρ (ι)ν : U, ; ΧΑΡΝ der

Ν
Stein . — 13 Τι &όρρα : L. U· ; ΤΙΘΩΡΡΑ Le Bas . — 14 μνας όε’χα : 17.; ΜΙ
der Stein . — 15 (Τήάψαι : ΤΑΥΑΙ I . , Le Bas ; das £ von ί [<ρ’] gibt I .
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(und Le Bas ). U.'b Lesung : [dit <Jg Σωτηςίχαν #]άψαι hat den Kaum
gegen sich. — 36 άποτισάτω : Le Bas , JJ. ; ΑΤΤΟΤΙΕΑΤΩI . — ποοατάμεν :
Le Bas , K ; ΠΙΣΤο / . _ 16/17 η\μΜον : Le Bas , U. ; Η|ΗΜΙΣΟΝ I . —
19 ahias : Le Bas, U. ; ΑΙΠΑΣ I . — Μάοτνςίς : Le Bas , (7. ; bei I . fehlt
das schliefsende Σ. — KXsovixov, Λονχιος KoQvrjluj? . . . . Tiuom; Le Bas }

P
17. ; ΚΛΕΩΝ1ΚΟΥ Λ0ΥΚ10 ΚΝΗΛΟΣΤΙΩΝL

Z. 16 άπ έίενβ·(ρί<ι)σεως·, ‘alsob sie sich erst noch loskaufen müsste ' ;
U. ändert άπΐΧΐυ&ιςίως (̂ )eis, wogegen schon Curtius Anecd. Delph . 43.

d. Έφ . ά(>χ . η. 794 = Le Bas n. 824 ; Ulrichs p. 556 IV (in Minuskeln).

Θεός τνχαν ayailav . άρχοντας i '\v ’Γι &όρα ί4ρίστωνος τον
’ΛρίοτωΙνος νεωτέρου, ϊερψενοντος δε j τώ Β-εώ τω Σεράπι

5 2ώοωνος τ |οΕ Παραμάναν , μψος τρίτον , « Ιττεόοτο Νιγ ,άρετος
Πίσταν και Οινάν&η Ηρακλ \είδον , σννεναρεστέοντος καί τον
v\tov αυτών Παραμάναν , τώ ·3·ε\ώ τώ Σεράπει κοράσων ονά-

10 μα \τι Ενφροσνναν έπ ελευθερία, ώατ \ε είναι αντάν ελεν&έραν
καί άν\έπαψον , παραμεινασαν Νεικαρετω καί 01\νάν$ η τον
τας ζαιάς χρόνον, τειμας άργνρ\ίον μναν δέκα. Τάν τειμάν

15 έχονσι τταααν . B\eßaium ^ κατά τον νόμον Παράμονος | Νει -
καρέτον. Θρεψάτω δε Ευφρόσυνα Π \αραμόνω τταιδίον διετές
καί τταραδότω | (αντ )η δηνάρια διακόσια . Μή καταδονλ (ι)ξ\ό-

20 τω δέ αντάν μηδείς κατά μηδέν\\α τρόττον εί δέ μή , άηοτει -
σατω μ\νάς τριάκοντα . Καί έξέατω ττροστάμε'ν τώ Β-έλοντι
Φωκίων , καί τό μέν ήμισόν εσ\τω τον 9-εον , τό δέ ήμισον
τον Λροστάντο,ς άνυττευδννον οντος καί άζαμίον . ώνά

25 |1ανεγραφη έν ϊερώ τώ Βερα /τείω καί παρά τώ α\ρχοντι ’Λρί -
στωνι, δονσας τάς πόλιος τό ψάφια \μα επί άρχοντι ' Ελλανεΐ-
κω Ελλανείκον εν | έννόμω εκκλησία. Μάρτν [ρες] ’ 2ώκλα \ρος

30 ίΛριστίωνος , Κάφρων Στρατάγον , Τείμυψ Νεικαινέτον . Χειρ
Παραμονον τον Νεικαρέτον γ\έγονα βιβαιωτήρ επί τάς προ -
γεγραμμένας ιαρ ανίλεσίας κατά τον νόμον. Μάρτυρες' οι προ -
γεγρ\αμμένοι .

Ζ· 1 άγα&άν : I ,, U, ; ΑΘΑΝ Le Bas . — 13 τιιμας : I . ; τπμκ U. —
17 (αντ)η: Η der Stein , die Ergänzung von U. — 17/18 y.«Tadovl(i)i \at (a,
οΔΟΥΛ=Ξ[ΑΤΩ °ΔΟΥΛΕΞ| ΑΤΩ Le Bas , χαταόουλ( \άτω (7. ; es ist wqI
χαταάονλιξάατω zu lesen. 20 ft : L., rj U. — 27 'ElXaveixoj Έί.λανιΙχου IT. ·,
ΈΙίανΙχω 'ΒΧΙανίχου L., Le Bas.

Gleichaltrig mit c : hier ist ΣώχΧαηος’ΛριατΙωνος genannt , dort Άρι -
azltov ΣωχΙάρον.
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e. Έψ , ά(ΐχ . n. 795 = Le Bas n. 825 ; Ulrichs p. 557 V (wie vorhin ).

θΐ ,ος τνχαν άγαϋάν . | "Λρχοντος εν Τιίΐόρα Κάψιδο \ς τον
ί4ριστί (ονος, ιερητεΰοντος «?|ί τώ Βεώ τώ Σαράπι Νεικαινέτον

5 || τον Νεικαινέτον , μψος τετάρτου , | [α \πί <5οτο ( Ο)νασίφορον
Η̂ρα'/.λείόα Τι3ορί [ς] \ [τ]ο7 -Οεώ τώ Σαράηει σώματα γυναι¬
κεία δν\ο, αι,ς ονόματα Νικάαϊν και Στόργη(ν), τιμάς α\ργυρίον

10 δειναρίων τριπχειλίο .ιν — τάν ττμά ||ν απέχει πάσαν — έπι τοίς -
δε επ ελευθερία. | Μη καταδονλιξόσστω δέ (μη&εις) Νικάσιον
μηδε | Στοργήν μηδ1 άπαγαγέτιο μηδε ενεχνρα\ξάτω ' εί δέ
(ιδε) μή, άποτισάτω τώ Θ-εώ τώ Σαράπει | αργυρίου δειναρια

15 τετρακιςχίλια . Εξουσία δ* εστ \\ω τώ ϋέλοντι Φωκέων προ -
στάμεν Νικασίον κ\αί Στοργής άννποδίκω οντι καί άζαμίω
πάσ \ας δίκας καί ζαμίας , καί το μέν ημισον εσ\στω τών τε-
τραίο /κι ςχιλίιυν διναρίων τ ον Βεου τον Σαράπιος , το δε ημι -

20 σον τον 7τρο\\στάντος. Παρμένι [1. παρμένοντϊ ] δέ Νικάσϊν καί
Στοργή πάνίτα τον τάς ζωας (ασιψορ) Ο̂νασιφόρου χρόνον | δον-
λενονσαι, τοϊς δέ λοιποις ελεύθεροι ε \σ(τωσαν). Βεβαιωτηρ·
Καλλικράτης Νεοπτολέμο \ν. ’Εχρησε τάν χέρα Μονκιος Κορ-

25 νηλιος lV/||yep, αντας παρεοΰσας Όνασιφόρον καί κελ\ενονσας
χρηϋαι τάν χέρα υπέρ αυτόν . | 7α [8ο!] ώνά παρά τον έλεόν
Σάραπιν καί παρά τον άρχοντα Κάφιν . Βεβαιωτήρ · Καλλι -

30 κρότης Νε\[ο]πτολέμον . Μάρτυρες ' Πρόξων Ζώπυρου , || ,άμιος
Γνωσιψίλου , Σωσίβιος Σωσιβίου . Χειρά\γρα<ρον Καλλικράτονς
τον Νεο(πτο )λέμον· γέγο\να βεβαιωτήρ επί τάς προγεγραμμέ -
νας wjj-’ag. Μάρτυρες · οι αυτοί , εχρησε τάν χέρα Μο(νν.ιο)ς |
[Κ]αλοπύρνιος άκρατος .

Ζ. 3 ΙίριατΙωνάς: U., bestätigt durch f . , Z. 1/2 ; ΑΡΙΣΤΩΝΟΣ I . , Le
Bas . — 6 (Ό)νασίψορον: ΑΝΑΣΙΦ3 der Stein , die Correctur von U. —
9 τριςχειΜων: 7. ; τρϊςχιλίων U. — 11 (μηθι (ς) : vom Steinmetzen über¬
gangen . — Νίχάσιον: Le Bas , U. ; ΝΙΚΑΣΟΝI .; das ΔΕ vor letzterem
Worte übergeht U. — 32 άπαγαγέτω : άγαγέτω U. — 14 ΈξουαΙα:
Le Bas , U.; °ΟΣΙΑ I . — 18 τΐτρα{α)χιςχιΙ.Ι<ον . ΤΕΤΡΑΣΚΙΣΟI . , τιτραχις-
χιΙΙιαν U. — 23/24 Ζ\σ(τωσαι·) : τωσαν von U. ergänzt . — 24/25
Le Bas , U. ; NI|EEP I . — 25 Die beiden letzten Buchstaben nach I .
verwischt (nach Le Bas sicher). — 27 τά : Dual, oder « zu lesen ? — 28
Καψιν . das Φ bei I . verwischt . — 30 ,άμιος Γνωοιφίλον: so Le Bas , U.
deutlich ; .ΑΥΙΟΣΓΝΩΣΙ̂ΑΟΥ I . — 30/31 χειρό \γραψον■. Le Bas, U. ; ° |ΤΑ¬
ΦΟΝ I . — 31 Νεο{7ττο)Ιέμου·. TITO nach I . vom Steinmetzen übergangen ;
U. bezeugt Νεοπτολέμου, aber er konnte leicht durch das Νεοπτολέμου
von Z. 24. 29/30 beeinflusst werden . — 33 Λ (ούχι)ος: U. ; ΛΟΣ der Stein .

Gleichaltrig mit c: hier wie dort wird Αούχιος Κορνήλιος ΝΙγερ ge-
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nannt ; und gleichaltrig mit d ·. Nixcciverog Νιχαινίτου (Z. 4 f.) hat nach / ,
Z . 6 einen Sohn Τ(μ <αν, dieser aber wird d, Ί . 29 f. genannt .

f . Έφ , άζχ . η . 793 = Le Bas 826 II ; Ulrichs p . B58 VI (wie vorhin ).

Θεός τνγαν άγα&άν. Λ̂α'/ οντος Κάψιδος τον !Λρι \ατίωνος ,
ιερητεόοντος δέ τώ ί)εώ τω Σαράπει \ Νεν/.αινέΐΙου ) τον Νει -
χαινίτον , μηνος ενδεχάτου, αττέ\δοτο Νεικαίνετος Νεικαινέτου

5 κ«ί Jurx .qiia Ύεΐμι^ ος ΤιΟορΙς , αννεναρεστεόντιον /.ui των
υιών αΙ \τον Νει / αινέτον %ai Τείμωνος , τώ \)εώ τώ ^ α\ράττιδι
κοράαιον δουλικόν , όνομα Ο̂ναβίφορον, \ τιμάς αργνρίον δινα-
ρίων χειλίων — τάν τειμά \ν άπίχομεν ττάσαν— επί τοιςδε in

10 ελευθερία . j| Μη καταδονλιξάστω δέ 'Ονααΐφορον μη \δείς μηδε
αγαγέτω επί δονλεία μηδε ενε\χνραξάτω κατά μ(η)δενα τρόττον
εί δε μη , αττοτει\σάτω τώ Οεώ τώ 2αράτιει αργυρίου δεινάρια

15 διςχί 'λια . Ε̂ξοναία δέ έστω τώ Μλοντι ττροστάμεν Ôv \\aoi (f ‘ό¬
ρον , ανυττοδίκω όντι και ά'ζαμίω πάσας όι |κ«ς και ζαμίας
και αλ(λ)ω τώ &ΐλοντι ώς ομοίως ’ ) και τό μέν ημισον εατω
τών όιςχι (λ()ων διναρίων | τον Β-εον τοΰ Σαράπιος , τό δέ ημι -
σον τον ιτροστάντος. \ Παρμίνι δέ Όνασίψορον πάντα τον τάς

20 ζιοας χρό \\νον Νεικαινέτω Νεικαινίτου καί / / ιοκρίτα Τίμω \νος ,
τοϊς δέ λουιοις άπασιν ελεν-9-έρα εστιο καί ανέ παφος . 'Μ
ώνά παρά τον θεόν τον Σάραπιν καί τον άρ 'γον{τα) Καφιν .
Βεβαιωτήρες· Νεικαίνετος Νεικαινέτον \ νεώ{τ )ερος καί Τείμιον

25 Νεικαινέτον . Μάρτυρες ’ “Λγήμς Εωκλάρον , Α̂ριστίων Έωκλά -
ρον, Καλλίδαμος | Καλλιγένονς . Χι (ρ)ό(γ )ρα(<ρ)ο(ν) Νικαινέτσι :
τον Νικαι \νέτον· γέγονα βεβαιωτηρ επί τάς προγεγραμ μέ(νας)
ιονάς. Μάρτυρες ’ οι αυτοί . Χιρόγραφον Τίμωνος | τον Νι -

30 καινέτον γέγονα βεβαιωτηρ επί τάς προγεγγραμ {μ )ένας ώνάς .
Μάρτυρες · οι αυτοί .

Z . 1 τοΰ : von U. übergangen . — 1/2 'Ληι\ στίο)νος·. / . ι IJ. ; ΑΡΙ(Ε®
Le Bas , wol durch Druckfehler . — 2 τώ Σαοάπα· . τω von U. übergangen .
— 3 Νειχαινέτ (ου) : U. \ ΝΕΙΚΑΙΝΕΤΩ der Stein . — τον· . TL-, TON L. , Le
Bas . — 4/5 Τ( ίμω \νος : U. ; ΤΕΙΜΟΝΟΣ L., Le Bas . — 6 Nsixaivfrow .
nach U. soll der Stein ΝΙΚΑΙΝΕΤΟΣ haben . — 7 oroua : ON von Le Bas
übergangen . — 10 χαταδουλιξάστω ·. Z. ; χαταδουλιξάβΟω U. — 11 dovltla :
Z. ; δουλείαν U. — 12 μ (τ])δ(να : U.; H vom Steinmetzen übergangen . -
16 «1(1)ω·. Γ7·; ΑΛΩ der Stein . — 17 IJ, ·, ΔΙΣΚΙΩΝ der Stein .
— 20 Νιιχαινέτω Νιιχαινέτου : L. ; N . τοΰ N. U. — 21 απαβιν . L. ; näaw
U. — 22/ 23 αρχον (τα) : nach Z. fehlt TA , nach U. nicht ; Raumgründe
sprechen für Z. — 24 νιώ (τ)ιρος : ΝΕΩΕΕΡΟΣ Z , Le Bas -, Νιιχαίνιτος U. —
Von Τείμιον Νειχαινέτον springt tf .’s Abschrift über auf Νιχαιν (του τοΰ
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Νιχαινέτου Z . 26 ; mithin fehlen die Worte Μάρτυρες (Z . 24) bis Νιχαινέτου
(Z. 26). Was U. an der Composition dieses Teiles aussetzt ; gilt nur seiner
eigenen Abschrift . — 26 Χι(ρ)ό(γ)ρα(ψ)ο(ν) : ΧΙΦΟΙΡΑ°ΟΜI . , Le Bas. —
27/28 προγΐγςαμ .\μέ{νας ιωνάς:bei/ ,steht ME,dahinter ein undeutliehesZeichen ,
dahinter ΝΑΣ; U. hat hinter ME ein Ω gelesen , er schreibt daher -. °μί -
(νας ) ο]νός ; bei Le Bas steht ΜΕΩΝΑΣ. — 29/30 ηηογε ]γραμμένης : ο| ΓΡ-
ΑΛΕΝΑΣ / ·, ° | ΓΡΑΜΕΝΑΣ Le Bas ; π (ΐογε \ γρ (αμ )μένας U .

Im gleichen Jahre mit e abgefasst . Demnach stammen alle Urkunden
aus der gleichen Zeit . Einen Anhaltspunkt zur Bestimmung derselben
gibt die Schreibung Λοΰχιος in c und d ; nach Dittenberger (Herrn. YI,
310) schreibt man seit Claudius aufserhalb Athens Λούχιος für Αεύχιοζ.

1556 Grabinschrift . ‘In sepulcro ecclesiae’ Boeckh CIG. 1744
(nach Clarke und DodwelD; Leake Travels in Northern Greece n . 22 ;
Le Bas n . 830 .

'Λρχεβονλα . \ Evvwiöag .

Nach der Zeichnung bei Leake (und Le Bas) ist der Querstrich des
A gebrochen.

(triefth. Dial.-In -̂ hrifton II . 7



Nachtrag zu den lokrischen Inschriften ,

n . 1478 Z . 1 : Dittenberger Observationes epigraphioae (Index scho -
larum d . Univ . Halle 1885/6) p . XI f. erweist die von G . Curtius (Stud .
II , 445 f.) vorgesohlagene Lesung iv Ναύπαχτον χα(τ ) τώνό 'ε aniFoixia als
die richtige , indem er aus dem xu !l·' ων der ’ lokr . Inschrift n . 1508 Z. 9
folgert , dass für attisches κατά rdds im östlichen Lokris χατ τών <$ε gelte .
Das durch Krasis entstandene ä in άπΐ -FutxCu rechtfertigt Dtth . mit Auf¬
stellung der Regel , dass im Dorischen ά + t in vj, aber « + f in « zu -
sammenfliefse .

n . 1479 Z. 9 : Dittenberger a. a . 0 . p . XII liest dWletaj « ,4α)«ίστα) im
Anschlüsse an Roehls διηιείω ΰωέατω und bringt als Parallele die in einer
attischen Urkunde (CIA . II , 841 = Sylloge n . 359) von ihm aus 00ΑΣ£Ι
hergestellte Form ϋφάσιι bei .

n . 1508 Z . 9/10 liest Dittenberger a . a . Ο. XI : νπόάίχος [Ιοτω οατις
κ]α μη τι·9η , όέυρ αντύν mit der Erklärung : qui non persolvet , cum debeat .

Druck der Univ .-Buchdruckerei von E . A. Huth in Göttingen .
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